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EN SPÅDOM.

fil Värnholm var extra ordinarie i Svea hof-ätt, då jag lärde känna
honom. Han var en vanligt begåfvad ung man, så väl till det yttre som å
hufvudets och hjertats vägnar. Eftersökt i alla sällskap och hjertligen
afhållen af sina bekanta, hade han lätt kunnat blifva indragen i den
nöjenas hvirfvel, som uppslukat så mången lofvande ungdom; men hans
upphöjda karaktär räddade honom ur denna fara.

Han var född tvilling, men tvillingbrodern, liksom en annan äldre
broder, hade helt plötsligt och oväntadt dött, några år innan jag lärde
känna Axel. Enligt hvad så väl andra personer som ock han sjelf sade,
så hade alla bröderna i förvånande grad liknat hvarandra. Han talade
aldrig om de döde utan djup rörelse och vårdade åtskilliga småsaker,
som varit deras, snart sagdt som reliker.

En framstående egendomlighet hos honom var den starka inbillningskraft
han besatt. I följd häraf var han en ypperlig skådespelare å
sällskapsteatrarne, och sällan får man höra någon så som han framsäga
ett skaldestycke; så införlifvade han sig i dessa stunder med diktarens
och skaldens skapelser. Flera gånger sökte man med ali magt förmå honom
att gå in vid teatern, och ansenliga arvoden lära hafva blifvit bjudna
från vår förnämsta skådebana, men han afslog tappert alla dessa
tillbud.
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Genom en tjenst, som var mycket ringa i och for sig, men för honom af
någon betydelse, lyckades jag förvärfva mig hans vänskap och kom i
åtnjutandet af den fördelen att varda hans bäste vän, en lycka, som
verkligen var något värd.

Yi sammanträffade ej sällan i assessor P's hus. Familjen, som utgjordes
af assessorn, hans fru och deras dottor Elina, var en af de
älskvärdaste, i hvilken man kunde umgås. Samtliga medlemmarne besutto
en ovanlig bildning, och det gästfria hemmet var derför eftersökt af
många. Säkert bidrog också den tjugoåriga fröken Elina ej litet
härtill, i synnerhet hvad den yngre delen af sällskapskretsen angick.

Sannolikt felade det henne icke tillbud till både goda och lysande
partier, men hon syntes vara känslolös för sina tillbedjares så väl
smicker som böner. Hade hon, hvilket dock ej var händelsen, varit på
minsta sätt kokett, så hade hon haft stora skäl att triumfera Öfver de
många, som lågo vid hennes fötter.

Sedan Axel omkring ett halft års tid umgåtts i huset, tyckte jag mig
dock börja märka, att hennes hjerta var på väg att offra sin frihet; så
såg det åtminstone ut, äfven för ett i dylika fall så oerfaret öga som
mitt. Då han kom blef rodnaden vanligen litet lifligare på hennes
kinder, och det leende, hvarmed hon mottog honom, var alltid ljufligare
än det, som kom andra till del. Då han saknades i kretsen, flögo hennes
blickar med ett oroligt uttryck till dörren, så ofta denna öppnades. Af
dessa och flere andra skäl drog jag den slutsats jag ofvan uttalat.

Ej heller syntes hon vara Axel likgiltig. Han tycktes ofta söka närma
sig henne, men åter plötsligen, liksom rädd, om jag så får säga, draga
sig tillbaka. Derefter kunde han hålla sig på afstånd från henne hela
aftonen, och dock sqvallrade hans blickar ofta om, att tankar och
hjerta flögo tillbaka till Elina.

Det låg någonting egendomligt i allt detta. Till en början trodde jag,
att ingen mer än jag gifvit akt derpå, men snart erfor jag, att också
andra hade ögon3

derför. Då jag en afton gick hem från P's, uppstod nämligen följande
samtal mellan de två personer, hvilka ;ag hade i mitt sällskap.

"Det är egendomligt med Värnholm," yttrade den ene. "Man kan tydligen
se, att fröken Elina och han äro litet betagna i hvarandra, och inte så
litet till. Ändå synes han ej vilja göra något allvar med saken."

"Ja det är verkligen besynnerligt," svarade den andre. "Det tycks, som
om hon på honom skulle utöfva en tilldragande och bortstötande verkan;
det förra är lätt att förklara, men orsaken till det senare kan jag
omöjligen utgrunda."

"Alldeles som jag funnit det, just så! Så mycket märkvärdigare, som
föräldrarne behandla honom så godt som barn i huset. De äro båda
alldeles förtjusta i honom."

"Ja, det är allt litet kostligt. Kanske att han har någon annan flamma;
men det har jag aldrig hört talas om," svarade den andre.

"Nej, det tror jag inte," förmodade han, som först talat. "Deremot tror
jag, att Värnholm med alla sina utmärkta egenskaper dock är ett litet
grand fantast. Jag kan åtminstone ej förklara saken på annat sätt. Att
han nu ej kom i afton, inverkade tydligen på henne."

II.

Dagen derefter, då Axel och jag sutto förtroligt samtalande hemma hos
honom, beslöt jag att med vänskapens rätt gå honom litet på lifvet
beträffande hans hjerteangelägenheter.

"Hör du", började jag, "jag har gjort en liten iakttagelse, då vi varit
hos P's om qvällarne."

"Nå, hvad då," frågade han i en ton, som tydligt gaf tillkänna, att
saken intresserade honom.

"Jo, det finnes bestämdt någon, som fröken Elina håller litet af!"4

"Såå, hvad säger du?" Han reste sig häftigt. "Hvem skulle det vara?"

"Det kommer blott an på honom, huruvida saken får en lycklig och god
utgång."

"Men hvem är det, hvem är det, som hon skulle gynna" frågade han
ifrigt.

"Käre bror kan ju sjelf tänka efter", svarade jag, smuttande på
punschglaset.

"Nej, jag ber dig, säg ut, hvad du menar!" Hans röst gaf tillkänna, att
han var häftigt upprörd. Jag blef både häpen och förvånad.

"Har du då icke lagt märke till, att hon gerna ser dig vid sin sida?"

Han ansigte utvisade först glädje, men i nästa minut blef han ytterligt
blek.

"Du misstager dig, erkänn det!" Hans stämma darrade.

"Omöjligen käre bror! För öfrigt hafva fler än jag funnit det. Jag
trodde, att du också borde hafva sett det, så mycket mer, som man
tydligen märkt, hvar du ligger för ankar f"

"Synes, säger du? Ja, ja, det kan nog hända! Men olyckligt skulle det
vara, om Elina ..." Han satte sig och stirrade på golfvet, fortfarande
lika blek.

"Olyckligt! Prat, min bäste vän! Hvad kan det ligga för olyckligt i att
få en vacker och älskvärd flicka ? Och att intet hinder möter från
föräldrarnes sida, derom kan du vara säker. En hvar kan se, att de
intet hellre önska, än att få dig till måg!"

"Säger du det? Åh, det vore beklagligt!" Han hade stigit upp och gick
med häftiga steg fram och åter öfver golfvet. Jag satt så förvånad
öfver allt detta, att jag ej kunde yttra ett ord. Slutligen vände han
sig till mig och fattade min hand.

"Min vän, lofva att aldrig tala om detta, som i qväll förefallit här!
Lofva också, att aldrig till någon yttra ett ord om hvad du sagt om
Elina och mig! Lofva detta, jag ber dig derom!"

"Ja, jag lofvar men hvarför ..."5

"Fråga ej! Tack för löftet! Förlåt, men jag behöfver vara ensam! Förlåt
din besynnerlige vän! Bästa du, förlåt!"

Det sätt, hvarpå jag afvisades, var högst egendomligt; men hans ord
voro dock så hjertliga, att jag ej kunde känna mig stött eller sårad.
Jag tryckte hans hand till afsked; han log vemodigt, och vi skildes.

Från denna stund vardt förhållandet mellan Axel och familjen P. ett
helt annat. Han kom endast sällan dit, och då han någon gång infann
sig, var han så främmande, att ett förtroligare umgänge ej kunde komma
i fråga. Från Elina drog han sig alldeles bort.

Ofta såg jag hennes ögon hvila på honom med ett oroligt, frågande
uttryck; men han tycktes ej märka detta, eller ock så ville han ej
gifva akt derpå. Föräldrarne syntes blifva stötta öfver detta
besynnerliga förhållande, och man kunde verkligen ej förundra sig
deröfver. Då Axel märkte detta, drog hftn sig alldeles undan och syntes
efter en tid ej mera till i huset.

Öfver de förr så glada aftonkretsarne syntes nu en förstämning hvila.
Fröken Elinas glada skratt hördes ej mera, hennes sång tystnade, och
kinderna bleknade.

Ett par gånger sökte jag tala härom med Axel, men han afbröt mig
genast, så snart han hörde, hvarom frågan var.

"Jag begär som en väntjenst, att du ej mera talar derom," sade han
sista gången. "Tro mig, det är bäst, att det går, som det går."

En tid hade det fortgått på detta sätt, då assessor P. en dag bad mig
följa med till ett ställe som låg utom staden. Yi togo oss en hyrkusk
och begåfvo oss i väg.6

Sedan assessorn stängt dörrarne på vagnen, så att körsvennen ej skulle
höra vårt samtal, började han:

"Orsaken till denna utfärd är, att jag en stund ville ostörd rå om herr
S. Ni är, som jag vet, häradshöfding Yärnholms bäste vän, och jag vet
vidare, att jag kan lita på, att vårt samtal blir oss emellan.''

Jag bad honom fortfara och trygt lita på min tystlåtenhet.

I förbigående vill jag nämna, att jag i denna berättelse öfver allt
begagnat diktade namn, och kan således ingen obehörig gissa sig till,
hvilka personer jag afser.

Han teg en liten stund; det var synbarligen ett grannlaga och svårt
ämne, som han ville afhandla.

"Jag vill gå rakt på saken," började han slutligen. "Ni vet, att
häradshöfding Värnholm en tid förtroligt umgåtts i mitt hus, att vi
alla bemötte honom som en kär gäst, ja, snart sagdt, som en son. Nu har
han på en gång dragit sig tillbaka efter att en tid förut ha visat sig
helt främmande. Min hustru och jag hafva förgäfves sökt utgrunda, om vi
hafva kunnat gifva anledning dertill. Vet Ni, herr S., orsaken till
detta egendomliga förhållande?"

"Nej, herr assessor. Jag har varit lika förvånad Öfver denna sak som
Ni. Jag har till och med sökt utleta orsaken, men dessa försök hafva
varit alldeles fruktlösa!"

"Besynnerligt, högst besynnerligt i sanning!" Assessorn teg åter en
stund. "Emellertid," fortfor han sedan, "skulle väl min hustru och jag
kunna trösta oss häröfver, ehuru också vi sakna honom mycket. Men det
fins en annan, hvilken hans besynnerliga försvinnande går djupare till
hjertat. Ni har nog märkt att det är vår dotter, som jag menar. Hon har
djupt fästat sig vid honom. Det är också lätt förklarligt, att en man,
sådan som han, skall kunna uppväcka kärlek, äfven om han ej bemödar sig
derom. Han har också här, jag erkänner det, handlat som en hederlig
man, ty han har aldrig sökt framkalla känslor, som han, efter hvad det7

synes, ej kan dela. Han kan således stå med rent samvete. Emellertid
har det ibland synts min hustru och äfven mig, som om vår dotter ej
varit honom alldeles likgiltig. Och vi, vi skulle med glädje mottaga
honom som vår son!" Åter inträdde en stunds tystnad.

"Ni har nu hört, hvad jag sagt," fortfor han. "Om hans beteende skulle
härflyta från någon tvekan, beträffande det, jag nu talat om, ja, så
låter jag, beder jag Eder att af det jag sagt framföra till honom, hvad
vänskapen för honom och oss förestå fvar Eder. Ni kan förstå," tårarne
trädde honom i Ögonen, och han tryckte varmt min hand, "Ni kan förstå,
att ett samtal sådant som detta ej är något glädjande för en fader; men
hvad gör man ej för sitt barns lycka!"

III.

Följande dag beslöt jag att besöka Axel och efter bästa förmåga uträtta
mitt högst grannlaga och svåra uppdrag. Innan jag gick till hans hem,
tog jag mig en vandring kring Djurgården på ett par timmar för att
öfvertänka i lugn, hvad jag hade att säga.

Denna utfärd fick jag emellertid ångra. När jag nämligen kom till hans
bostad, fick jag höra, att han en half timme förut rest med det åt
söder gående bantåget; hvarthän det visste ej hans värdfolk. Jag
skyndade då hem till mig i den tanke, att jag möjligen hade der något
bref eller annan underrättelse. Min förmodan besannades också. På
skrifbordet låg en biljett. Den lydde:

Broder!

Förgäfves sökte jag Dig i går e. m. Jag lemnade då ett kort med en derå
tecknad anhållan, att Du i dag skulle besöka mig; jag hade sjelf så
mycket arbete i anseende till en resa, som kl. 5. e. m. måste
företagas, att jag hade svårt att uppsöka Dig. Då Du emellertid ej
syntes till, och tiden led, skyndade jag till Dig, men fann Dig ej
heller då. Jag fick på samma gång veta, att Din8

städerska glömt lemna fram kortet. Sålunda måste jag nu resa utan att
säga farväl. Om tre veckor, d. 24 dennes på dagen, är jag åter, så vida
jag lefver. Jag beder Dig, kom då till mig. Jag vill då träffa en vän,
jag vill träffa Dig. Farväl nu! Vännen

Axel Värnholm.

Det smärtade mig djupt, att jag ej fick råka Axel före denna hastiga
afresa. Äfven för assessorns var det en sorglig omständighet. Jag, och
äfven flere med mig, räknade dagarne till hans hemkomst; de gingo, som
vanligt under dylika förhållanden, med snäckans gång. Elinas tillstånd
smärtade mig mest och gjorde så väl föräldrarne som mig bekymmer.
Hennes kinder bleknade allt mera, och den forna glädtigheten var borta»
Hon tynade af, det var tydligt.

Under tiden hördes ingenting af från Axel.

Slutligen kom den bestämda dagen. Jag gick ned till stationen och gaf
till ett rop af glädje, då jag såg min vän frisk och sund, åtminstone
efter hvad det vid första påseendet syntes, stiga ur. Han var kanske
något blekare, än då han for, men mera lugn och på visst sätt gladare
än under den sista tiden, ehuru det låg liksom ett sorgflor, om jag så
får säga, öfver hans leende och tal.

Hans resa hade, sade han, gält åtskilliga angelägenheter, hvilka det
varit nödvändigt att ordna.

"Du har ju tid," sade han, "att nu följa mig hem?"

"Visst har jag det. Jag har en angelägen sak att tala med dig om."

"Och jag har många angelägenheter att göra upp med dig," sade han. "Du
får hafva godt tålamod. Jag tänker att sätta så väl det som din vänskap
på prof. Hur ... hur befinna sig våra vänner, assessor P's?" Det låg i
hans fråga ej så liten oro.9

"Jo, temligen godt. Men vi skola tala vidare der-' om, när vi äro under
tak."

Då vi kommit in i Axels boning och hunnit ordna litet efter resan,
beslöt jag att uträtta det uppdrag, assessorn gifvit mig.

Han hörde på utan att afbryta, och gick, under det jag talade, fram och
åter på golfvet. Då jag slutligen omtalade, huru Elina nu befann sig,
huru hon synbarligen vardt allt svagare och troligen inom kort skulle
hamna i grafven, då blef honom rörelsen så stark, att tårarne
frambröto.

"Gud, att detta skall ske! Och henne, henne, som jag så varmt, så
outsägligt älskar! Men jag är oskyldig, ja, är jag så. Dock, hvad har
jag vunnit för mina strider?"

Han satte sig, och tystnaden räckte länge; jag ville ej afbryta
densamma.

Slutligen lyfte han upp hufvudet.

"Broder" talade han, "det har, hvad mig angår, varit mycket, som på
sista tiden förekommit Dig underligt, och besynnerligt kommer det
kanske fortfarande att vara. Emellertid vill jag för Dig lösa, hvad som
i mitt uppförande synts Dig och mången annan gåtlikt. Dock får Du lofva
att ej omtala, hvad jag nu kommer att säga. Ej heller får du le åt mig;
jag vet, att du ej gör det! Ingen mer än Du har fått del af min
hemlighet."

Och han berättade.

IV.

• "Vi voro, som Du vet, trenne bröder, och innerligt voro vi fästade
vid hvarandra. Härtill bidrog kanske också den omständigheten, att vi
vid så unga år stodo ensamma, utan föräldrar och närmare slägt. En tid
efter det vi kommit till Upsala för första gången, gjorde vi
tillsammans ett besök här i Stockholm. Till följd af något uppdrag, som
vi uträttat åt en person i Upsala, kommo vi till en aflägsen del af
staden. På återvä-10

gen stannade min tvillingbroder plötsligen vid ett litet, rätt vackert
hus och sade:

"Här bor fru N., Stockholms mest beryktade spåqvinna. Kom, så låta vi
spå oss!"

Yi skrattade en stund åt förslaget, men gingo slutligen in derpå och
inträdde. Yi hade väntat att få se något svart kyffe, en smutsig, mörk
gumma med hemlighetsfull min och den oumbärliga rödgula katten sittande
på bordet. Men intet af allt detta fingo vi skåda. Fru K, en liten,
omsorgsfullt och väl klädd qvinna, gick oss till mötes*, helsade
vänligt och bad oss taga plats. Rummet var ljust, väl möbleradt, och af
katten syntes ej något spår. Det förekom mig, som om vi i stället for
att vara hos en spåqvinna, varit på besök hos en gammal, välbergad
faster eller dylikt.

Emellertid gjorde det ovanliga eller rättare oväntade, som vi sålunda
fingo skåda, ett djupt intryck på oss, och än i dag, fast det nu är sju
år sedan dess, kommer jag ihåg allt, så väl som om jag sett det
hundrade gånger.

"Herrarne vilja veta något om framtiden," sade hon, "men jag vill ej
säga något. Jag beder att slippa!"

"Nej," svarade en af mina bröder skrattande, "det slipper fru N. visst
inte. Fru N. skall spå oss rika och vackra fästmör."

"Ja, och lycka och framgång i lifvet," tillade min äldre broder.

"Och långt lif dertill," inföll jag.

Yi skrattade åt våra önskningar, men fru N. icke så.

Hon såg på oss med en på en gång allvarlig och sorgsen blick och sade:

"Herrarne ha uttryckligen önskat det! Ske då, som I .viljen!"

Hon framtog en liten kaffekanna och tre stycken koppar.

"Herrn," sade hon till den af mina bröder, som väckt förslag om, att vi
skulle gå in, "herrn, som hittade på att besöka spågumman, skall jag
spå först. Herrn kan också bäst behöfva det, ty Ni har blott ett11

halft år qvar att lefva. Ni dör den och den dagen mellan 2 och 3 på
eftermiddagen."

Yi bleknade alla, då vi hörde detta med sådan säkerhet afkunnade
orakel. Han, hvilken det gälde, tog fram sin anteckningsbok, samma bok,
som jag håller i min hand nu, och skref upp domen.

"Och herrn," sade hon till min äldre broder, dör på dag och timme ett
år senare än herrns yngre bror."

Äfven detta antecknade min yngre bror i denna bok.

"Slipper jag nu säga mer," bad hon.

"Nej, nej," utbrast jag, som nu hemtat mig från min häpnad, "jag vill
också veta, hvad jag skall rätta mig efter."

"Herrn blir ej heller gammal. Omkring sju år skall herrn öfverlefva
denna sin bror, och herrn dör år 186. den och den dagen mellan 12 och
1. Men för herrn blir det svårast att gå hädan!"

Min bror skref in äfven detta.

Det hvilade en viss förstämning öfver oss alla tre under flere dagars
tid efter denna tilldragelse, men småningom förgick intrycket deraf.

En dag då vi sutto vid middagsbordet, sade min äldre broder skämtande:

"I dag är det Svens dödsdag. Det var ju mellan tu och tre? Men ovanligt
kry ser du ut!"

I detsamma slog klockan tu. Yi sågo leende på Sven; men på en gång
blefvo vi allvarsamma. Hans ansigte blef ytterligt blekt. Han sträckte
ut handen efter vattenglaset, men hon föll ned på bordet. Jag skyndade
upp och ut efter en läkare, men när han kom, var Sven död.

Från den stunden vardt min qvarlefvande broder sig helt olik; dyster
och nästan menniskoskygg, höll han sig undan från alla sällskap. Ej
sällan plägade han säga: "Det är jag, som orsakat Svens död."

Årsdagen af denna sorgliga tilldragelse stannade hän ensam hemma, då
jag till middagen gick ut. När jag kom hem, satt han vid bordet,
nedlutad öfver denna anteckningsbok, som låg uppslagen. Jag talade till
ho-12

nom, men han svarade ej. Förskräckt sprang jag fram och tog honom i
axeln: han var död. Den uppslagna boken påminde mig om, hvad jag i min
tanklöshet förgätit: det var hans förespådda dödsdag. Jag såg på
klockan. Hon var nyss tre. Jag antecknade, under spådomen, dag och
timme, då den gått i fullbordan; han hade förut skrifvit under Svens.

Efter detta nya slag kunde jag på omkring ett halft år ingenting
företaga; jag var försjunken i en slö likgiltighet för allt ting. Den
enda bok, jag studerade, var Svens anteckningsbok, der min dödsdag stod
upp-skrifven.

Men efter nämda halfår öfvervann jag dock min hoglöshet och började
arbeta med förnyad kraft, samt afslutade efter ett år mina studier och
kom hit till Stockholm. Jag glömde nästan bort spådomen, tills jag
genom en egendomlig omständighet vardt påmind derom.

Det var en tid efter, sedan jag första gången besökt assessor P's hus.
Jag började blifva något varm för fröken Elina. En dag tappade hon en
liten törnros, som hon bar i skärpet. Jag passade på och tog oförmärkt
upp henne. Om qvällen, då jag kom hem, tog jag fram den lilla blomman
och, sedan jag kyst henne, tog jag på min bokhylla^ utan att så noga se
efter, en bok för att deruti förvara min skatt. Hvilken bok fick jag
tag uti, tror du? Jo, just denna, och då jag lade henne på bordet, föll
hon upp vid det bladet, der min dödsdag står antecknad!

I denna stund kände jag något onämbart. Det var, som om jag hört mina
bröder hviska: ''Äfven på dig skall spådomen uppfyllas." En lång tid
sökte jag kämpa emot denna föreställning. Den vek bort för en stund för
att i nästa ögonblick med fördubblad kraft gripa mig.

Under tiden hade jag ock att strida mot något annat, Du vet hvad.
Förnuft och samvete sade mig dock, att det var orätt att söka väcka
kärlek, då man så att säga står på grafvens rand. Jag förde en strid,
som kostade mig oerhördt, och dock upptäckte jag stundom,13

att jag låtit min känsla segra. Jag lugnade mig dock med, att ingen
annan än jag märkte det, tills Du en gång visade, att jag endast illa
kunde dölja, hvad jag ej ville uppenbara. Från den stunden stälde jag
mig på annat sätt. Gifve Grud, att det ej var för sent!

Afbryt mig ej! Mer och mer fattade jag tro och tillit till spådomen,
och nu är jag orubbligen öfvertygad om dess sanning. Jag inser, att Du
och mången annan skall kalla det en fix idé, en galenskap; men jag
känner och vet, att den skall gå i uppfyllelse på mig så väl som på
mina bröder. Försök nu ej, det är fullkomligt fruktlöst, att intala
mig, att den ej är sann! Du och hela verlden skulle ej kunna rubba min
öfvertygelse! För ingen må Du omtala min bekännelse, hör Du det, för
ingen!

Elina, om det är som Du tror, skall nu lugna sig förr, än om hon varit
min fästmö. Ej ens för henne eller föräldrarne får du nämjia det
minsta, om hvad jag sagt. Och nu till vårt arbete! Jag har mycket att
ordna och se här, tiden är ej lång!"

Han lade framför mig den ofta nämda boken. Jag läste deruti;

"Axel Yärnholm skall dö d. 25 sept. 186 . mellan kl.12 och 1 middagen."
Vi hade nu den 24 sept!

Jag sökte göra invändningar, jag sökte visa honom det orimliga i hans
föreställning; jag började gång på gång, men fåfängt! Jag måste
slutligen afstå derifrån och gripa uti med arbetet, som var
ansträngande nog. Yi slutade det ej förr än bortåt tre på morgonen.

Han bad mig stanna qvar tills det blef dager, men jag kunde ej gå in
derpå. Jag måste ut, men lofvade att komma åter tidigt följande morgon.

Y.

Jag kunde ej begifva mig hem, utan vandrade fram och åter på gatan,
grubblande på någon utväg till räddning, ty att det var fara för hans
lif, det fruktade jag, ehuru jag naturligtvis ej satte tro till
spådomen. Men när en14

föreställning, lik den som nu regerade honom, bemäktigar sig en person
med lifligt sinne och eldig inbillningskraft, kan den andliga rörelsen
lätt återverka på kroppen och framkalla en omstörtning, som har med sig
lifsfarliga följder. Jag hade hört framstående läkare försäkra detta.

"Om jag skulle besöka en läkare," tänkte" jag efter en lång stunds
vandring. "Men hvad kan han här vid lag uträtta mer än någon annan?"

Jag beslöt dock att göra ett försök och bultade på hos professor X., en
af hufvudstadens skickligaste läkare, med hvilken jag var personligen
bekant.

Han var vänlig och älsklig som vanligt, trots den olämpliga tiden och
det egendomliga fall, hvilket mitt besök afsåg. Utan att nämna några
namn — dessa ville jag om möjligt förtiga — omtalade jag för honom
utförligt, hvad jag hört och beskref så noggrannt, jag kunde, min väns
tillstånd. Han åhörde min berättelse med största uppmärksamhet och
deltagande. Sedan jag talat slut, frågade jag, om han ansåg det vara
någon fara för hand.

"Här föreligger verkligen en stor fara," svarade han allvarsamt. "En
dylik föreställning kan utöfva, understödd af en liflig fantasi, snart
sagdt hvilken verkan som helst på kroppen. När han hör tolfslaget,
skall blodet med stark fart strömma till hjertat och hjernan, och
följden häraf kan blifva ett slaganfall, som i ett ögonblick gör slut
på lifvet. Om man kunde få honom att glömma spådomen under denna timme
eller ännu bättre under hela eftermiddagen, så vore ali fara öfver, och
han skulle i morgon skratta åt sin lättrogenhet. Kan ej herr S., som
känner honom, tänka ut ett sådant botemedel?"

Så väl professorn som jag sökte under en lång stund finna någon utväg;
men vi förkastade sjelfva våra planer, så snart vi tänkt * närmare på
dem.

"Det är ett fall, som är både egendomligt och i högsta grad svårt,"
sade han, gående fram och åter15

"och, fastän min praktik varit ganska stor, har jag dock aldrig råkat
på något dylikt.5

Han fortfor under tystnad en lång stund med sin vandring.

Under denna natt sof jag ej, och klockan mellan åtta och nio var jag
åter hos min stackars vän. Ej heller han, tycktes det, hade hvilat. Han
arbetade vid skrifbordet, då jag kom; en packe af bref och papper
visade, att han varit flitig.

"Sitt ett ögonblick," sade han, "jag har strax slutat, och sedan skola
vi tala."

Om några minuter satt han bredvid mig i soffan. Då jag åter ville börja
på med mina förmaningar, möttes jag strax af en missnöjd blick, som
bragte mig till tystnad beträffande denna sak.

"Derom icke mera, käre bror," sade han och tala,de en stund om några
anordningar han vidtagit, med anledning af hvad han väntade. Jag hade
aldrig förut tänkt, att en menniska, som om några timmar motser döden,
skulle kunna tala och handla så lugnt.

"Det var sant," sade han, "jag skall här uppläsa en afskrift; vill Du
se, om den är lika med originalet?"

"Låt mig först få ett glas portvin," bad jag. "Jag har i natt ej sofvit
och behöfver något stärkande. Äfven du kan behöfva ett glas."

Han hemtade ur ett närbeläget rum en karaff och tvenne glas samt fylde
dem. Då jag skulle fatta mitt, slog jag detsamma mot karaffen så
häftigt, att det sprang sönder. Han gick ut och hemtade ett annat. Då
han återkom, tog jag och ifylde det sjelf åt mig.

"För vår vänskap, för alla stunder, både glada och sorgliga, som vi
varit tillsammans, tömma vi i botten denna skål," talade jag.

Vi klingade och tömde glasen.

Derefter satte vi oss neder, och han började läsa. Om en kort stund
vardt hans röst mattare, orden otyd-16

ligare och handen med papperet sjönk ned på hans knä. Han hade somnat!
Det starka opiatet, som professor X. foreskrifvit, och hvilket jag, då
Axel hemtade det nya glaset, blandat i hans vin, hade gjort verkan. Jag
lade honom neder på soffan. Han rörde sig något, men fortfor att sofva.

Jag sände genast bud till professor X., och han infann sig om en kort
stund.

Min närvaro och Axels sömn sade honom genast sammanhanget. Han kände på
den sofvandes puls.

"Han var mycket utmattad, då han fick sömndrycken, känner jag," sade
har\. "Nu är faran öfver. Han skall sofva i femton, kanske tjugo
timmar."

Inkallande städerskan att vaka hos den sofvande, lade jag mig på en
soffa för att hvila, sedan jag tillsagt henne att väcka mig, så snart
Axel rörde sig. Ytterligt uttröttad, som jag var, somnade jag snart; då
jag uppvaknade, var klockan mellan tu och tre. Den farliga timmen var
således öfver, och Axel sof lika lugnt.

Hvem var glad, om icke jag!

Jag satte mig genast ned och skref ett bref till assessor P. och
omtalade, att allt skulle den kommande dagen blifva styrd t till rätta
till allas vår glädje och belåtenhet.

Klockan omkring tre följande morgon började Axel röra på sig. Efter en
stund reste han sig till hälften upp och frågade:

"Hvar är jag, hvad är klockan?" "Du är hemma hos dig, och klockan är
tre på morgonen," svarade jag.

Liksom för att bekräfta mina ord ljödo i detsamma klockans slag från
det närbelägna kyrktornet.17

"Tre på morgonen," utbrast han förvånad, "men hon har ju varit tre på
morgonen förut i dag?"

"I går ja, men ej i dag. Vi hafva lördag nu!"

"Lördag," utbrast han och sprang upp. "Det skulle således vara den 26 i
dag.

"Ja, se sjelf! Här är gårdagens Aftonblad!"

Han stirrade en stund på tidningen. "Ja, det måste vara så," sade han
slutligen. "Men gårdagen, hvart har gårdagen tagit vägen?"

"Den har du sofvit bort. Jag gaf dig en sömndryck i går morgon, och
deraf har du sofvit nu i nära aderton timmar. Se, det förklarar hela
saken! Den stund, du fruktade, är öfverstånden för fjorton timmar
sedan. Den fara, som du genom din inbillning framkallade, är förbi!"

Han satte sig ganska lugnt ned på soffan, och jag omtalade i korthet,
huru vi gått till väga.

"O, haf tack! Jag dåre! Men tro mig, hade det ej skett, som nu skedde,
hade jag helt visst genom min galna inbillning tagit lifvet af mig!"

På morgonen kommo vi öfverens, att jag under förmiddagens lopp skulle
besöka P's och omtala, hvad jag ansåg behöfligt. På aftonen skulle
sedan Axel och jag följas åt dit.

Det blef en glad, ja, mer än glad afton, och glada dagar, som ännu
räcka för det lyckliga paret, följde.

Den lilla, olycksbringande boken fick jag, och hvar gång jag ser henne,
påminner jag mig dessa tilldragelser och blir alis icke blid till
sinnes mot spåqvinnor.

Segerstedts berättelser.

2SISTA SKOTTET.

-se--

fn gång uppehöll jag mig några dagar under "förvintern" hos en god vän,
Axel Stenborg, som egde en ganska stor landtegendom. Det var fram emot
slutet af november. Den första snön hade fallit och låg qvarterstjoek,
eller så omkring, öfver marken. Mot qvällen började det vintra upp
igen, himmelen vardt åter klar, och trädens grenar lyste så hvita i sin
drägt af rimfrost och snö. Detta allt gjorde, att jagtlusten vaknade
upp hos mig. Skogen såg så inbjudande ut, och Axels jagthundar, ett par
ypperliga djur, hvilkas goda egenskaper jag förut kände till, sprungo
gläfsande Öfver gården.

"Hör du Axel, skulle det ej vara lämpligt att i morgon gå ut och knäppa
ett par jössar", frågade jag min vän.

"Det har du rätt uti," svarade han. "Du kan verkligen behöfva den
förströelsen här i den landtliga ensamheten. Det är bara ledsamt, att
jag ej kan följa dig; men som du ser, står jag ej ännu på riktigt säkra
fötter." Han hade för någon tid sedan vrickat sin ena fot, och måste
derföre hålla sig inne.

"Men Tjäder, skogvaktaren," inföll hans fru.

"Ja, se det är också förargligt; han har rest till Norrmon;" detta var
en till gården hörande skogspark, som låg på ett par mils afstånd.19

"Nå än Jansson då, fuskar inte han, liksom jag, i den ädla jagtkonsten
?" Jansson var gårdens fiskare, med hvilken jag redan blifvit bekant.

"Jansson," och Axels ansigte tog med ens ett allvarligt uttryck," nej
han lossar aldrig mer något skott, fastän han en gång varit en skytt,
hvars make man får leta efter."

"Så! Men hvarför vill han ej numera bruka bössan?"

"Jo, den saken har sin egen historia, som jag gerna kan berätta, om du
vill höra den. Kanske ej heller du, Gerda, hört talas om Janssons sista
skott?"

"Nej visst inte, käre Axel," svarade den unga frun, "men nu har du
väckt min qvinliga nyfikenhet, och det skall bli mycket roligt att få
höra något om Janssons lefnadsöden. Så dricka vi kaffe, medan Axel
låter höra sina gåfvor som berättare!"

Och han omtalade följande.

Min far var, som kanske J hört, en stor jagtvän. I hans dagar var det
ofta lifligt i skogarne häromkring, och ej sällan hitkommo då personer
från långt aflägsna håll för att deltaga i jagterna. Mest storartadt
gick det till vid elgskallen, som voro verkliga festdagar för de
Nimrodssöner, som infunnit sig. Men man krigade mot skogens åboar efter
konstens regler och sköt med förstånd; derföre var det ej heller
någonsin brist på vildt. Nå ja, jag skall väl ej gifva mig in på
jagtvår-den nu, utan hålla mig till saken!

Det är klart, att en sådan jägare, som min far var, skulle sätta värde
på skogvaktare, som kunde skjuta väl. Han hade också lyckats få tvenne
sådana, hvilka, efter hvad han sade, voro guld värda. Den ene af dem
hette Skog; han flyttade för ett par år sedan till Norrland, der han nu
är skogsförvaltare. Den andre var Jansson, som nu är gårdsfiskare här.

Mellan dessa två rådde en beständig täflan; hvar och en af dem ville
nämligen stå främst. Under flera år pågick mellan de två männen rörande
denna sak en oafbruten strid, som dock alltid fördes med ärliga vapen.
Men det var med dem som med de två drago-20

nerna, om hvilka Runeberg säger: "Ännu alltjemt var den ene, hvad den
andre var." Hade Jansson gjort ett mästerskott, så töfvade det ej
länge, förr än man fick höra, att Skog också gjort ett dylikt, eller
ett ännu bättre, och så vexlade det oupphörligt.

Då min mor så ofta hörde talas om denna täflan, skakade hon ej sällan
på hufvudet och yttrade farhågor, rörande hvad slutet på allt detta
skulle varda. Far tog derföre en dag in sitt "lifgarde", som han
kallade de båda männen, på kontoret, och talade några allvarliga ord
till dem. Han blef dock fullkomligt lugnad, ty långt ifrån att visa
någon ovilja, började de två skogvaktarne att skrattande se på
hvarandra, då de förstodo, hvarom frågan var. Båda följdes sedan åt som
de bästa vänner, då de gingo från gården.

Men hur det ändå var, så tycktes dock till slutet öfvervigten varda på
Skogs sida. Det såg åtminstone under några månader så ut. Dylikt beror
dock ofta på tillfälligheter och har intet att betyda. Far var också
uppmärksam på sig sjelf, så att han ej skulle vid något tillfälle visa,
att han ansåg Skog stå före Jansson.

Denne senare syntes dock djupt gräma sig öfver sin kamrats måhända
blott tillfälliga företräde. Under flera veckor såg man aldrig Jansson,
som annars hade ett lätt och muntert sinne, draga på munnen. Det gjorde
oss alla ondt om den hederlige mannen, men här vid lag kunde ingen
annan än han sjelf och jagtlyckan styra saken till rätta.

Då blef det en dag på hösten beslutadt, att ett elgskall skulle ega
rum. Det är nu tio år sedan dess, men jag mins det, som om det händt i
går.

Det var vackert och klart, ungefär som det varit i dag på
eftermiddagen. Jagten hade gått väl, och sällskapet var i bästa lynne;
tre vackra elgar hade bitit i gräset. Den fjerde, enligt utsago den
bästa af dem alla, hade dock ej varit synlig. Vi trodde, att han
aldrig, tvärtemot hvad Jansson och Skog påstodo, varit inom drefvet.
Härom stodo vi och samtalade, samt21

tömde tillika en skål "för de fallne," som lågo vid våra fötter; vi
befunno oss på ett mycket långt bösshålls afstånd från skogen.

Då inträffade något högst egendomligt. Vid skogsbrynet, der vi nyss
stått, och der drefvet gått fram, syntes den elg, som vi förgäfves
spanat efter. Hvar hade han hållit till under skallet? Ett rop från en
person i sällskapet gjorde oss uppmärksamma på djuret, som i fullt
språng rusade ur skogen, men blixtsnabbt kastade om, då det blef oss
varse.

En sekund till, och elgen hade varit borta. Hållet var ofantligt stort.
Ett skott ljöd; djuret tog ett högt språng, föll ned och rörde sig ej
mera.

Ett sådant skott var ej gjordt i mannaminne. Alla tego vi under det
första ögonblicket och sågo bort mot det ställe, der djuret fallit.
Derpå utbrast min far, vändande sig om:

"Det var Skog, och ingen annan!"

Och Skog var det. Ett leende, nästan omärkligt likväl, flög öfver hans
ansigte. Han drog helt lugnt, som om ingenting händt, upp hanen och
blåste röken ur studsaren.

"Eri skål för det bästa skottet", ropade några af sällskapet; hon
tömdes under hänryckning.

Jag kom nu att se på Jansson. Han stod likblek, som man brukar säga,
och knöt händerna så hårdt om studsaren, att knogarne lyste hvita genom
skinnet, under det han såg hän mot stället, der elgen fallit.

En af skallfolket, en pojke omkring tretton år, det var Janssons egen
son, kom i detsamma fram ur skogen, just på det ställe, der elgen låg.
Han bar sin mössa på en liten käpp och höll henne omkring en aln öfver
hufvudet. Han hade styrt ut sig så, under det han stod på drefarmen,
för att skrämma djuren.

När Jansson vardt gossen varse, kastade han ögonblickligen studsaren
till axeln.

"Midt i mössan", ropade han, och skottet brann af.

Vi stodo för ett ögonblick som förstenade. Gossen kastade sig på
marken, och med ett hjertslitande22

skri föll då också Jansson ned. Ögonblickligen reste sig dock pojken
åter; han hade böjt sig blott för att hemta upp mössan, hvilken han
trodde, efter hvad han sedan förklarade, "att blåsten skulle ta". Midt
igenom henne hade kulan gått!

När vi nu sågo, att det ej var någon fara med gossen, vände vi oss till
Jansson, för att återkalla honom till medvetande. Då han öppnade ögonen
och fick se sonen, som stod bredvid,, sprang han upp och lyfte honom på
sina armar.

"Han är oskadad," ropade vi, "Jansson, gossen är oskadad!"

Han släppte ned honom på marken, tog studsaren, lyfte upp den, och i
ett nu slog han honom i en sten, så att pipan sprang af. Derpå tog han
gossen vid handen och gick, utan att säga ett ord.

Allt detta hade gått för sig på vida kortare tid, än jag behöft för att
beskrifva det.

Men länge dröjde det, innan Jansson vardt sig någorlunda lik igen, och
flera månader var han så grubblande att vi fruktade för hans förstånd.
När han åter kunde börja arbeta, anhöll han att få blifva gårdsfiskare
i stället för skogvaktare. Sedan han gjorde det omnämda skottet, har
han aldrig tagit i en bössa. Men under flera år var "Janssons sista
skott" ett stående samtalsämne.

"Minsann hafva vi icke alla glömt de islagna kopparne," sade frun.
"Något vackrare erkännande har sällan kommit en berättare till del!"

"Belöna mig då genom att taga in en kanna varmt kaffe," svarade mannen
skrattande.

Då jungfrun kom in med det begärda, sade hon:

"Tjäder är der ute i köket och beder att få tala med patron!"

"Nå, det var bra, då får S. sällskap på jagten i morgon," sade Axel.

Följande dag gjorde Tjäder och jag rätt godt besked för oss i
skogen.PELLE KLARIN.

Ett studentminne.

JSMinge jag sätta ut Pelle Klarins fätta namn, skulle JPMf säkert många
af mina läsare — om jag är så lycklig att få många — utropa: "ah, den
kan jag berätta en historia om!" Men nu får jag ej sätta ut namnet. Jag
bad Pelle derom en gång. "Nej," svarade han, "skall jag resa land och
rijse omkring i någon af de historier, som du smörjer ihop, skall det
åtminstone vara inkognito." Och derför får han nu fara inkognito. Dock
hoppas jag, att jag ej så skall vanställa hans glada anlete, att ej
åtminstone några skola igenkänna honom.

Pelle Klarin var en vacker karl, sjöng bra och var stark som en björn,
men mycket vigare. Har man dertill ett godt hufvud, som Pelle hade, så
bör man kunna slå sig fram ganska bra genom verlden, om man nämligen
försöker i den rätta riktningen. Men det hade Pelle ej så alldeles
gjort, när han, en det praktiska lifvets man, begaf sig till teoriernas
stad, Upsala. Han skulle bli läkare och taga "medikofiln" till en
början, men detta gick litet trögt. Ett par af hans tentamina äro värda
att minnas.

Adjunkten X. var känd för att vara temligen oförsynt mot de unga
vetenskapsljus, som han var satt att putsa. Pelle Klarin och en af hans
goda vänner infunno sig24

en dag hos X. för att tentera. Den förre hade föresatt sig att gifva X.
en "stukning".

"Kan den der herrn," sade X., pekande på Pelle, "säga mig, till hvilken
naturlig familj slägtet myosotis hör?"

"Visst sjutton kan jag det!" svarade Pelle med största lugn.

X. spärrade upp sina ögon. En sådan början på en tentamen hade han ännu
aldrig varit med om.

"Herrns svar är temligen opassande," sade han, fästande en skarp blick
på Pelle.

"Enligt Afzelii logik — och jag har cum laude i filosofin i
studentexamen — bör svaret angifva det uttryck, som skall sättas i
stället för frågeordet," svarade Pelle och såg helt oskyldig ut.

X. visste synbarligen icke, om han skulle anse Pelle mycket oförskämd
eller mycket dum. Han började åter:

"ßeskrif den i fråga varande familjen!"

Pelle redogjorde, så godt han kunde.

"Herrn utlemnade en väsentlig karaktär," sade X.

"Möjligt är, att herr adjunkten har rätt," svarade Pelle, "ty jag har
aldrig studerat Linnés härliga vetenskap som en utanlexa."

X.s tålamod var stort denna dag. Han tog fram en bundt pressade växter.
"Hvad är det för en växt?" frågade han.

"Exemplaret är uselt och illa pressadt, men det ser ut att vara en
maskros," svarade vår vän. Man genomgick bundten, och Pelle "stakade"
sig som oftast.

"Af dessa tjugo växter kände ej herrn mer än fjerdedelen," sade X.

"Det är hårdt," sade Pelle, "att den flit och möda, man nedlagt på en
vetenskap, skola vara så bortkastade. Jag hade åtminstone reda på
femton."

"Vi skola räkna," sade X., som denna dag tycktes hafva en släng af
salig Jobs tålamod. "Här till höger lägga vi dem herrn kände och till
venster dem,25

herrn icke kände. Den kände herrn till," sade X. läggande maskrosen
till höger, "men den kände herrn inte."

"Håll, håll!" utropade Pelle. "Hur kan herr adjunkten påstå, att jag ej
kände till den der?"

Nu var X:s tålamod slut. Han kastade växterna ifrån sig och utbrast:

"Jag har tenterat studenter i nio år, men aldrig har jag sett någon så
oförskämd som herrn!"

"Och jag" upplyste Pelle, "har tenterat på "filn" i fem år, men aldrig
råkat ut för en så oförskämd ten-tator. Men kanske adjunkten är så god
och säger mig, hvad betyg jag får?"

"Kom igen om ett år, läs på under tiden och lägg bort att vara
oförskämd, så kanske herrn kan få betyg," svarade X.

"Ett år," utropade Pelle med förvåning. "Och adjunkten tror, att jag
har tid att bortslösa ett år på den här strunten! Nej, fjorton da'r kan
jag på sin höjd egna åt detta ämne!"

"Nå, kom då, skall herrn få, betyg, om herrn blott kan låta bli att
vara oförskämd."

Vid den utsatta tiden infann sig Pelle. Några kamrater väntade utanför.
Pelle kom strax ned igen.

"Nå, hur gick det?" frågade vännerna.

"Ah, det gick ej," svarade Pelle. "Vi kommo ihop oss tvärt. Men lita på
mig: han blir hygglig nog efter detta!"

Denna förutsägelse slog ganska riktigt in, men Pelles "fil" blef stäld
på framtiden.

En tid efter denna tentamen steg Pelle en vacker morgon in till en af
sina bekanta och sade:

"Det här bär sig ej längre, bror P.; jag har nu legat här i 'Upsis'
snart i sex år och ingenting allvar-ligt gjort. Stannar jag längre, så
kommer jag på 'dekis'. Läs vägarne äro icke mina vägar, och derför
måste jag bort."

"Hvad säger du?" utropade P. "Skall du lemna Upsala?"26

"Ja, det skall jag. Ser du saken som en vän, så måste du gilla mitt
beslut. Här blir jag ingenting, men måhända kan jag bli nyttig på annat
håll.''

"Och hvad skall du bli?"

"Landtbrukare," svarade Pelle. "Jag har nu länge nog slukat bokdam och
pluggat dumheter och gjort ändå flere dumheter. Jag vill nu låta vår
Herres friska luft och klara solsken lifva upp mig. Det skall bli ett
härligt lif!"

"Men skall du med ditt hufvud gräfva ned dig i åkerleran?"

"Tror du, att den trefligaste och kanske mest väl-signelsebringande
sysselsättningen är till för dumhufvu-den? Nej, bror lilla! I morgon
reser jag till Stockholm och derifrån till en gammal farbror, som jag
har ner i Sörmland, hvilken skall vara en väldig 'landtis'."

Pelles beslut var fast. På aftonen hade hans kamrater en bättre 'zwyck'
för honom på 'gästis', der det gick gladt till. Man följde den älskade
kamraten till hans bostad, och studentsångens ungdomsfriska toner
klingade genom den gamla Fyrisstadens gator. Den följande dagen skulle
en af de bästa rösterna, Pelles, ej mer höras der.

Ett par dagar derefter skramlade en rankig skjutskärra ut genom
Söderteljes portar. Jernvägar funnos nämligen ej på dessa tider längre
än till sist nämda goda stad. Och i kärran satt vår vän Pelle. Han hade
ett godt stycke väg till målet för sin resa, och behöfde minst två dygn
för att hinna fram. Yid resans början hade han varit ftågot nedstämd,
men den vack,ra nejd, genom hvilken han nu för första gången färdades,
lifvade snart upp hans sinne, och han njöt i fulla drag af den sköna
natur, som omgaf honom.

II.

Man hade rest hela dagen, och Pelle, som blifvit trött, satt och
halfsof, då han väcktes af utropet:

"Håll ur vägen, drummel!"27

Då Pelle vände sig om, såg han en sufflettvagn, på hvars kuskbock satt,
bredvid kusken, en ung herre med ett något dumdrygt* utseende. Att det
var från honom, som den vänskapliga anhållan kommit, fick Pelle snart
erfara, ty då den envisa och tröga skjutshästen ej genast kunde fås
till landsvägsrenen, kom strax en ny tillsägelse i än mera valda
ordalag. Pelle hade ett svar på tungan, men det kom aldrig fram, ty i
detsamma hördes en välklingande fruntimmersröst säga:

"Bäste Axel, lugna dig; de hålla ju åt sidan, så mycket de kunna."

Pelle såg ej vidare på kuskbocksherrn, utan flyttade sin blick in i
vagnen. Der satt ett ungt fruntimmer, och något mera intagande i den
vägen tyckte sig vår vän aldrig hafva sett. Då vagnen långsamt for
förbi, nickade hon så vänligt åt den helsande skjutspojken, och blicken
ur hennes sköna Ögon gick rakt igenom Pelle, ehuru den alis icke var
ämnad åt honom. Bredvid henne satt en liten, omkring tre år gammal,
gosse. Den vackra synen var försvunnen inom ett par minuter, men Pelle
satt och stirrade, som om han ännu blickat in i de blå ögonen. Utan att
tänka på skjutspojken, utbrast han:

"Det var det vackraste jag sett!"

"Ja," svarade körsvennen, "dä ä' vackra kritter, men liekre har ho
allt, ska' herrn si!"

"Åh, håll mun, och vet hvad du säger", röt den i sjunde himmelen
varande Pelle, förargad öfver denna pojkens vanhelgande anmärkning.

"Jo, dä ä' då så sant," svarade denne. "Finge herrn si den ho brukar
rida på, skulle herrn få si på bättre opp."

"Om hvad pratar du," frågade den från sin him-lafärd nedryckta,
blifvande landtbrukaren.

»ih körs, om fruas hästar, vet ja!"

"Hvilken frus?"

"Hennes, som ok om oss. Sjölundafruas," svarade skjutsgossen.28

Pelle fick nu upp öronen, då han hörde, att frågan var om det vackra
fruntimret i vagnen. Han tröttnade ej att fråga och pumpade
skjutspojken på allt, som denne hade sig bekant och fick på detta sätt
reda på följande. Fruntimret i vagnen hade för ungefär två år sedan
blifvit enka och bodde nu på Sjölunda, som hon rådde om. Hon var mycket
"gemen" af sig och beskedlig mot folk. Han, som satt på kuskbocken, och
frun voro syskonbarn. Han "skäldes för lyttnant", men hade aldrig varit
det; ty han hade inte kunnat gå igenom den "konkursen". "Han var nu så
illaker, att han lefvande kunne äta opp folk å for fram som en rikti
tyrann, å stackars frua, om ho ä så toki å tar'n, för dä ä allt dä han
ligger te om." Pelle erkände också inom sig, att detta skulle vara en
stor dumhet af henne.

Hade man lefvat i de gamla, goda tiderna, hade Pelle kanske brutit en
lans med den elake draken, som sökte slingra sig om denna Toras boning;
men nu lät det sig ej göra, förargligt nog.

Snart var man framme vid gästgifvargården, der Pelle skulle slå sig ned
för natten. När . han fått in sin kappsäck i sitt rum, hvilket
ingalunda var något tungt arbete, gick han ut för att se sig omkring.

På gården var en flock af husets folk och några skjutsbönder samlade
kring en ung karl, som tycktes omtala någon tilldragelse. Ordet
"lyttnanten", som, be-ledsagadt af mindre vänliga uttryck, nämdes flere
gånger, förmådde PeJle att sluta sig till åhörarekretsen. Han erfor då,
att den unge mannen varit betjent hos den person, han sett på den
förbifarande vagnens kuskbock. Till följd af någon obetydlig anledning
hade löjtnanten nu gifvit sin betjent afsked "på grått papper", som det
heter, och som ett ytterligare bevis på sitt misshag beledsagat
afskedet med ett kok stryk.

"Dä va dä ja sa dej, när du för tre månar se'n flotta te'n," sade en af
åhörarne, när berättelsen var slut. "Ha'n fått nå'n an i ställe?"

"Nej, dä ha'n inte, å ja ska nog laga så, att'en ingen får," svarade
den bortvisade.29

G-ruppen skingrade sig nu, och Pelle fortsatte att vandra fram åt
vägen, skenbarligen försänkt i djupa tankar. När han gått ett stycke,
lutade han sig mot gärdesgården och utbrast, under det att ett leende
krusade hans läppar:

"Ja, minsann skall jag inte det göra!"

Hans beslut tycktes skänka honom ett stort nöje, ty han såg ut alldeles
som i forna dagar, då han tänkt ut något gladt upptåg. Han skaffade sig
reda på, hvad den nämde löjtnanten hette; hans namn var Strandin. Den
vackra frun åter var enka efter godsegaren Helm-stjerna.

"Hur dags vill herrn ha häst?"- frågade uppasser-skan, då hon om
morgonen kom in i Pelles rum.

"Jag vill ingen häst ha," svarade denne. "Låt mig veta min skuld och
bed gästgifvaren, att kappsäcken får stå qvar här, tills jag hemtar
den. Jag skall göra en fotresa på några dagar."

Sedan detta blifvit ordnadt efter önskan, och då Pelle fått reda på,
hvaråt Sjölunda var beläget, begaf han sig af, klädd i sina simplaste
kläder och med ett knyte under armen.

Efter omkring fyra timmars vandring skymtade en blånande sjö och ett
vackert herresäte fram mellan träden. Det var Sjölunda.

"Är löjtnanten hemma?" frågade Pelle en jungfru, som trippade af öfver
gården.

"Ja," svarade denna. "Hvad vill han honom?"

"Jag har hört, att han skulle behöfva en betjent," svarade vår vän.

"Det behöfver han nog," svarade hon, "men inte vill jag råda herrn att
taga den platsen. Löjtnanten är en både elak och otäck karl." Och
flickan betraktade med vänliga och alis icke ointresserade blickkar vår
väns vackra ansigte och ståtliga gestalt.

"Jag har hört både si och så om honom," svarade Pelle, "men lilla
jungfrun skall se, att jag inte alis är rädd. Blir han för svår, så
reser jag min väg igen."30

Och Pelle fördes in i "löjtnantens" rum, der denne befans utsträckt på
en soffa, med benen upp på gaf-veln.

"Hvad vill du?" frågade han.

"Jag skulle ödmjukast fråga, om löjtnanten behöfver en betjent?"

Löjtnanten steg upp och mönstrade Pelle. Efter en kort examen var Pelle
antagen "på prof" som betjent hos herr Strandin, som var ett slags
förvaltare på sin kusins egendom.

"Men hur kunde han falla på en sådan idé?" frågar kanske mina läsare.
Jag framstälde samma fråga till Pelle och anför hans eget svar:

"Ser du hon är det vackraste jag sett, och hennes blick och röst hade
gått mig rakt till hjertat, så att jag till hvad pris som helst ville
komma i hennes närhet, och dertill ville jag gifva den der slyngeln en
liten tuktan. Vidare är hon så förtrollande vacker ..."

"Ja, det nämde du i början," anmärkte jag.

"Nå ja, då förstår du, hvarför jag iklädde mig en betjents skepelse,"
svarade Pelle, och jag hoppas mina läsare äfven förstå det, i synnerhet
om jag tillägger att upptåg alltid legat i Pelles natur. Men vi skola
återvända för att se, huru han gick i land med sina pligter.

Under dagens lopp blef han några gånger tilltalad af Elise Helmstjerna,
och det var på vippen att Kalle Svensson, så kallade sig vår vän, hade
förrådt sig. Genom sitt städade sätt kom han genast i stor gunst så väl
hos husets herskarinna, som hos dess öfriga qvinliga medlemmar.

"Din nye betjent tycks vara en mycket hygglig karl," sade Elise till
sin kusin.

"Åh jo," svarade denne. "Får jag ha honom under min tuktan en tid,
skall han allt bli tolk l"

III.

"Gör båten i ordning; hennes nåd och jag skola fara ut på sjön," sade
fram på aftonen löjtnanten.31

Snart gungade den lätta båten på vattnet, framförd af Pelles kraftiga
armar. Det starka strömdraget, mot hvilket han rodde, besvärade honom
ej det minsta.

"Svensson måtte vara van att ro," sade Elise, beundrande de kraftiga
tag, med hvilka Pelle klöf vågorna.

"Jag är född och uppfödd vid hafvet," svarade Pelle," och mången gång
har jag både på lek och allvar kämpat mot vind och våg."

"Qvällen är rasande skön, men du är ännu skönare, lilla kusin," yttrade
Strandin på den bästa franska, han kunde åstadkomma, hvilket ej ville
säga så mycket. Pelle, som var ganska hemmastadd i detta språk, kunde
ej återhålla ett försmädligt leende, och frågade på samma tungomål, men
med ett vida vackrare uttal:

"Hvart önskar hennes nåd, att vi skola ro?"

Båda kusinerna blefvo i högsta grad öfverraskade af Pelles ord.

"Hvar har du lärt dig franska?" frågade den manliga kusinen.

"Jag har vistats i hus, der de talat det," svarade Pelle.

Elise kastade en forskande blick på den ovanlige betjenten. Löjtnanten
åter föresatte sig att vid första lägliga tillfälle betaga honom lusten
att täfla med sin herre.

Strandin ville gälla för att vara sångare, och hade också en ganska
vacker röst, fastän han då och då "tog falskt." Föi* att sätta den
förargliga Pelle tillbaka på sin underordnade plats, ansåg sig Strandin
böra uppträda på sångens styfva lina, sedan det gått så olyckligt med
franskan. Då han sjungit ett par stycken, bad- han Elise, att "hon
skulle låta kaskaderna — han menade troligen najaderna — och Necken
försmälta af afund," som han så fint uttryckte sig. Men hans kusin
tycktes ej vara hågad. Hon vände sig i stället till Pelle, sägande:32

"Kanske Svensson kan sjunga?"

"Ah ja," svarade denne. "Far min var klockare och har lärt mig några
visor."

Och Pelle hvilade på årorna och sjöng så, att om Necken har benägenhet
för afund, så skulle han verkligen haft skäl att blifva afundsjuk; det
var också en af Upsalastudenternas förnämste sångare, som lät höra sig,
och denne sångare sjöng för en skön qvinna.

När han hade slutat, sade Elise:

"Tack herr Svensson!" Hon tillade omedvetet benämningen herre. "Det är
ingen klockare, som lärt herr Svensson sjunga." Och de sköna ögonen
sågo så forskande på Pelle, att han måste slå ned sina.

Men herr Strandin var mindre belåten; för andra gången var han, och det
inför Elises ögon, satt i skuggan af sin betjent. Han föresatte sig att
genast ge denne en minnesbeta.

Man lade till med båten vid stranden. Löjtnanten bad sin kusin gå förut
genom trädgården, han hade något a-tt sysla med båten och skulle strax
komma efter.

"Begriper du inte, ditt nöt," sade den uppretade husbonden, "att du
skall tiga, då du är i din herres sällskap ?"

"Herrn bör aldrig sjunga eller tala franska, så att folk hör det,"
svarade Pelle, som fann sin husbondes vrede helt komisk.

Medgifvas måste, att betjenter fått stryk för mindre än ett sådant
svar. Löjtnanten höjde också i sin vrede käppen och gaf ett slag, som
Pelle visserligen afböjde med armen, men som ej destomindre bragte hans
blod i svallning.

"Herrn behöfver en afkylare, ser jag," sade Pelle och innan husbonden
visste ordet af, hade Pelle honom i kragen och hälde med öskaret en
skopa vatten Öfver hans hufvud.

"Jag skall lära herrn veta tojs," fortsatte Pelle, som nu åter blifvit
lugn och tog upp en ny skopa vat-ten," vattnet verkar det visserligen
icke, men gör rasande godt i alla fall. Skriker Ni eller . . ."

Han hann icke säga mera, ty i detsamma stod Elise framför de båda
"handlande personerna" och utropade :

"Hvad vill detta . .

Men mera fick hon ej yttra, ty i detsamma ljöd ett barns skri några
famnar derifrån, och cn annan röst ropade:

"Hjelp, hjelp, Arthur!"

"O Gud, mitt barn," ropade den förskräckta qvinnan och tog vacklande
några steg framåt, och föll sedan afdånad på marken. Pelle slängde sin
motståndare, i hvars krage han höll, med sådan fart ifrån sig, att
löjtnanten hufvudstupa for in i en krusbärshäck. Med ett par språng var
vår hjelte framme vid det ställe, hvarifrån ropet hörts. Barnpigans
förtviflade utseende, och en arm, som syntes öfver vattenytan ocli
hastigt bortfördes af strömdraget, sade honom allt. Att kasta af rocken
och fotbeklädnaden var ett ögonblicks verk, och Pelle var i sjön. Två
gånger dykte han ned i vattnet och kom allena upp, men då han syntes
för tredje gången, hade han barnét i sina armar och stod om en stund
åter på stranden. Åtföljd af den åter till sans vaknade modern och de
öfriga skyndade Pelle in med sin till utseendet liflösa börda.

De åtgärder, som vanligen användas för att återställa till lif
personer, som hållit på att drunkna, vidtogos genast af Pelle, och
efter en stund kunde han säga till den förtviflade modern:

"Var lugn, min fru, gossen är utom ali fara!"

Efter ytterligare en stunds förlopp slog den lille upp sina ögon och
ropade: "mamma!"

Som Pelles historia redan haft ett ganska allvarsamt moment, vill jag
ej söka beskrifva, hvad Elise kände, och huru hennes sköna Ögon
strålade, då hon hörde sitt barns röst och förstod, att hennes älskling
var henne återgifven. Med tårar i sina ögon — du
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får förlåta, att jag omtalar din "blödighet" — åsåg Pelle hennes
glädje.

Barnets sköterska hade gått med den lille till sjön för att möta
modern. För ett Ögonblick hade hon släpt hans hand; i detsamma hade han
gjort ett språng för att fånga en fjäril och fallit ned vid den
tvärbranta och djupa stranden samt bortförts af strömdraget.

Utan Pelles vetskap hade man, strax olyckan händt, efterskickat
läkaren, som bodde i närheten af Sjölunda.

"Gud ske lof, faran är förbi," ropade den tyckliga modern emot denne,
då han inträdde.

»Åh. se Pelle Klarin," utbrast läkaren, "hur i ali verlden har du
kommit hit?"

Nu stod Pelle der vackert och måste, hur svårt det än var, bekänna
kort; men han kunde på intet sätt nöjsamt förklara, hvarför han tagit
tjenst som betjent.

Men vi skola sluta historien, alldeles som Pelle berättade henne, ty
det var i hans hem och från hans egen mun, som vi fingo höra hennes
senare del.

"Jag var i en mindre behaglig ställning, som du kan förstå," sade han,
"och pratade hit och dit och skylde på mitt "romantiska lynne".
Emellertid stannade jag några dagar på Sjölunda och reste sedan till
min farbror."

"Men du kom snart hit igen," sade fru Klarin, som just vid dessa orden
kommit in och satte sig vid hans sida.

"Ja, och det till stor harm för din kusin, kära Elise," sade Pelle.

»ih. det skall du inte tala om " sade den vackra frun rodnande. "Nu går
jag efter Arthur, så fara vi allesammans ut till ön i den båten, som
den der skälmen till betjent rodde en viss afton."

Och snart gungade vi på vattnet, och Sjölunda ståtliga byggning
blickade fram på oss mellan träden."SVARTE PETTER."

ag vistades en tid på ett bruk. På dylika ställen kan man få se
egendomliga figurer, och så-' dana funnos äfven på Stenfors. Kraftiga
karlar voro dock flertalet af dem, med händer som släggor och tjocka,
styfva fingrar, åt hvilka jernet tycktes hafva gifvit något af sin
hårdhet. De flesta ledo mer eller mindre af lomhördhet, en följd af
hammarslagen, och då man talade till dem, fick man "sjunga ut" dugtigt.
Ett härdadt slägte voro de, lika känslolösa för hettan, hvilken ångade
från härdarna, som för kölden, hvilken om vintern kom från andra
hållet.

På aflöningsqvällen fick jag se dem mangrant samlade på kontoret, der
de hemtade sina aflöningar. De mindre silfverslantarna förorsakade dem
ej sällan ganska mycket bryderi. Att på vanligt sätt taga de små, runda
tingestarne från bordet, dertill voro ej deras fingrar inrättade. De
satte derföre ena handen under bordskanten och skrapade ned mynten med
den andra, men dervid hände ofta, att en eller annan slant föll på
golfvet, och då stod man der, ty nu måste de grofva fingrarna nypa i
det lilla myntet. Under skämt och skratt försökte då den ene efter den
andre att göra konststycket, och de buro sig dervid åt, som jag tänker
mig att björnar skulle göra, om de med sina ramar ville utföra något
dylikt. Vanligen slutades de fåfänga36

försöken först genom bokhållarens mellankomst. Några hade sina hustrur
till kassörer, emedan de ej tilltrodde sig att kunna motstå de
frestelser, som möta en karl med pengar på fickan. En af dem, som hade
på detta vis stäldt, satte sig hvarje aflöningsqväll, ehuru förgäfves,
mot hustruns mellankomst, men återtog lika regelbundet hvarje måndag
sin gensaga och bajd, att "bokhållaren sk„ulle vara bra å inte höra
på'n, när han var oförståndig."

Jag kände temligen väl igen de flesta arbetarne, men en aflöningsqväll,
då den siste var uppropad och aflö-ningen slutad, kom ännu en fram, som
jag ej förut sett.

»Åh. se Svarte Petter," sade bokhållaren, "inte vill väl du ha ut
något?"

Men det ville Svarte Petter, och denna sin åstundan uttryckte han genom
att säga: "Skulle be om en riksdaler!"

"Så mycket 1" utbrast bokhållaren.

"Tiderna äro så dyra," svarade Petter. "Hur står det nu för det här
året?"

Bokhållaren tittade i en bok och gjorde som hastigast ett öfverslag.
"Ett hundra femtiosex riksdaler," svarade han.

"Trodde det skulle vara hundrafemtiosju och tolf skilling, sen den här
blir afräknad," sade Petter.

Bokhållaren tog ett papper och räknade noggrannare efter. "Jo, det slår
alldeles in, som du sade," svarade han.

"Trodde det skulle vara så," sade Petter och gjorde ett fåfängt försök
att bortstryka håret. "Inte hörts något af från Amer'ka?"

"Nej, Petter, inte ett dugg!"

Petter gjorde verkligen skäl för det vedernamn, hvarmed han blifvit
benämd, ty han var så svart, som kol och rök möjligen kunna göra en
menniska. De nedsotade kläderna voro till den grad lappade, att det
ursprungliga tyget säkert utgjorde deras minsta beståndsdel, och hvarje
tiggare hade säkert betackat sig för dem, om de blifvit honom erbjudna.
Till växten_37__

var Petter temligen liten, och huru hans ansigte skulle taga sig ut
såsom rentvättadt, var omöjligt att säga. Han stoppade nu sin riksdaler
på sig, skrapade med foten och gick ut.

Då han var gången, fick jag höra, att han var kolare under bruket, samt
att han nu omkring tolf års tid bott alldeles ensam i en stockkoja, som
han sjelf uppfört i skogen. Huru lian här uppehöll sitt lif, var nästan
en gåta, ty han lefde upp endast en ytterst ringa del af sin förtjenst.
Härigenom hade han kunnat sam-manspara den för en person i hans
ställning ej ringa summan af nära fyra tusen riksdaler, som han dels
hade insatta på sparbanken, dels på andra säkra ställen.

Innan lian blef kolare, hade han varit smed under bruket. Då gifte han
sig, men hustrun dog efter ett par år, efterlemnande en flicka. Detta
barn var Petters första tanke om morgonen och sista om aftonen. Så
ordkarg han annars var, blef hans tunga lös och ledig, då Karin,
dottern, klättrade upp på hans knän och bad honom berätta något roligt.
Då hon blef några år gammal, tog han, när vädret var vackert, henne med
sig till smedjan, utanför hvars dörr hon lekte.

Då Karin var så der omkring sjutton år, började litet hvar finna, att
lion var en vacker flicka. Friare fattades icke, men olyckligtvis
gjorde Karin, liksom så många andra skönheter göra, ej det bästa val.
Den man. hon fick, fann snart hemmet för trångt och tyst, och sökte
derför krogen, der lifvet var mera i hans tycke. Efter några år sålde
han allt, hvad han egde, och for öfver till Amerika med hustru och
barn.

Petter följde dem till staden. Då fartyget lade ut, stod han på kajen.
Karin viftade åt honom med näsduken, med hvilken hon borttorkade de
ymnigt strömmande tårarna, meh Petter stod orörlig och stod så ännu, då
fartyget längesedan var försvunnet.

Han gick hem och började sitt arbete i smedjan^ tystare än förut. Efter
ett par veckors förlopp lemnade han dock härden, gaf sig till kolare
och uppbyggde sin38

skogskoja, hvilken han, då jag kom till Stenfors, ännu bebodde.

Från dottern och mågen kommo, strax sedan de öfverflyttat till Nya
Verlden, ett par bref. Att döma efter dessa gick det rätt bra for dem
derute. Dock var det att märka, att mågen hade skrifvit brefven, ty
Karin kunde ej föra pennan. I det tredje brefvet, som kom, sade mågen,
att de skulle flytta, men nämde ej hvart; deras adress skulle han
uppgifva i nästa skrifvelse. Men något mera bref kom ej. Hvarje gång
Petter var framme vid bruket, var alltid frågan: "Inte hörts något från
Amer'ka ?" bland de få orden han yttrade. Alltid följde ett nekande
svar, men Petter tröttnade ej att upprepa sin fråga.

Petter var ytterligt sparsam eller rättare girig. Att, för hvad ändamål
det vara månde, få honom att utgifva en skilling, var omöjligt. Men han
var ej, som åtskilliga giriga af allmogeklassen, så enfaldig, att han
gömde sina penningar. Nej, hvarje öre satte han in på säkert ställe, så
att det räntade af sig, och i hans koja fans aldrig så stor
penningesumma som en riksdaler, Kojans dörr var heller aldrig, så sade
man, igenlåst. och hade någon tjuf gjort besök der, så hade han ångrat
besväret.

Dessa underrättelser väckte mitt intresse för den egendomlige mannen,
och jag beslöt att besöka honom. För att på samma gång få en
föreställning om, huru en mila tager sig ut i mörkret, beslöt jag att
använda aftonstunden för mitt besök. Som ingen af bokhållarne ville
göra mig sällskap, fick jag en halfvuxen pojke till sällskap,

Det var en temligen mörk höstafton, då vi begåfvo oss i väg. Himlen var
mulen, och det var endast med stor möda, som vägen kunde urskiljas. Då
vi vandrat något mer än två timmar, försäkrade pojken, att jag endast
behöfde gå rätt fram en liten stund, så skulle jag strax vara framme.
Som han derför ansåg sitt sällskap obehöfligt, anhöll han att få gå
hem. Springande började han sin återfärd och sjöng derunder, tro-39

ligen emedan han tyckte, att vägen derigenom blef litet mindre kuslig.
Geijers "kolargosse" rann mig så lifligt i hågen, under det ljudet af
gossens fotsteg allt mer och mer bortdog, och ekots svar på hans sång
"kommo så långa".

Om en stund såg jag då och då ett eldsken framlysa mellan stammarna,
och ett tjockt rökmoln skymtade fram mot den mörka hösthimmeln. Jag var
framme och vid milan.

Under några höga tallar syntes ett svart föremål, ej olikt en jättestor
packlår. Det var "Svarte Petters" koja, nedrökt och sotig liksom
egaren. Hon var öfverallt fullritad med ljusa streck, tydligen gjorda
med krita. I det djupa dunklet togo sig dessa tecken ut som
hieroglyfer, och lika otydbara voro de för vanliga menniskor. Jag fick
sedan veta, att de voro räknetecken, med hvilka Petter åskådliggjorde
sina inkomster och utgifter. Jag trefvade mig fram till något, som
liknade en dörr, stötte upp densamma och tittade in. I ena hörnet af
kojan var uppförd én slags spisel, hvarpå några väldiga träkubbar
brunno. Röken fick "söka sig väg ut genom ett hål på taket," som det
står i en af våra läroböcker i svensk historia, och sof någon under
"sotad ås," så var det Petter. En slags lafve eller hylla med några
svarta skynken uppå var förmodligen sängplatsen, och utgjorde, tillika
med en kista och den omnämda spiseln, hela inredningen. Genom ett litet
fönster, stort ungefär som en hand, kunde man se milan.

Petter fans ej derinne. Jag kröp ut och ropade ett par gånger hans
namn, men endast ekot gaf svar. Han var dock tydligen ej så långt
borta, emedan elden brann derinne på härden. Jag satte mig derför på en
stubbe för att afvakta hans hemkomst.

Framför mig låg som en väldig, svart ättehög milan, ur hvilken då och
då ett ljusskimmer frambröt, vid hvars sken stubbarna och de närstående
träden syntes som hastigt framskymtande spökgestalter. Röken steg upp i
täta, mörka massor och utbredde sig åt alla sidor i den fuktiga
höstluften. Skogen stod som en40

svart mur rundt omkring mig, och dess toppar, som knappt kunde
urskiljas mot himmelen, doldes som oftast af röken. Höstvinden drog
fram och det "suckade så tungt" från alla sidor; aldrig hade jag förr
hört, att en sådan mångfald af dystra ljud kunde frambringas af trädens
grenar.

Ufven uppstämde då och då sitt klagande "uhuu" bortifrån skogens djup,
och räfven svarade stundom med sitt icke mera välklingande läte. Och
som en gemensam grundton för alla dessa klagotoner ljöd skogens dystra,
jemna sus, fullt af sorg och vemod.

Man förstår så väl, när man sålunda, ensam en mörk höstnatt, står
ansigte mot ansigte med naturen, huru alla dessa sägner om gastar,
troll och skogsrån hafva uppkommit. En viss hemsk känsla smyger sig
öfver själen, och ur sinnets alla dunkla gömslen uppstiga de mörka
tankarna och taga gestalt i de otydligt framskymtande föremålen rundt
omkring oss. Det rör sig till höger och venster, det suckar och klagar,
och hela denna skara, som flyr för solstrålarna, dansar omkring i
skogens mörker.

Jag lät mitt sinne försjunka i dylika dystra dröm-merier, då jag
plötsligen spratt till. Det var verkligen någonting, som rörde sig i
dunklet. Ovilkorligen sprang jag upp och stirrade som yrvaken på en
dunkel skepnad, som framkom till mig. Det var den hemkomne Petter.

"God qväll, Petter!"

"Hm!" svarade han och stirrade på mig.

"Känner Ni ej igen mig?"

"Nej," svarade han och såg bort till milan.

"Jag bor här borta på bruket," upplyste jag.

Men Petter svarade ej. Han sprang bort till sin koja, tog en spade och
skyndade med den i handen ett stycke upp på milan, hvarur en klart
lysande låga slog fram. Han öste nu jord och kolstybb på lågan för att
qväfva henne, och var, der han stod, ej olik de afgrundsandar, som man
plägar utmåla för oss. Röken steg nu upp, så tjock och mörk, att jag ej
längre kunde41

se Petter, och jag fruktade, att han skulle sjunka ned i den eldmassa,
som glödde strax under hans fötter. Men om en liten stund var han nere
igen, ej mer eller mindre svart än förut.

"Jag kom hit för att se, huru en mila skulle taga sig ut om natten,"
sade jag.

"Det fins allt milor närmare bruket," svarade Petter.

"Ja, det är nog sant, men jag ville också se, huru Ni Petter hade det.
Jag har hört så mycket talas om Er koja."

Utan att svara härpå gick Petter in i sin bostad och lät dörren stå
öppen efter sig. Jag vet ej, om detta senare skulle vara en inbjudning
att följa med men jag låtsade tro så och gick efter.

Han sköt upp vedkubbarna i spiseln, så att de skulle brinna bättre. Jag
satte mig under tiden på bränslet i spiselvrån, den enda plats, som var
någorlunda fri från sot.

"Tycker Ni inte, att det är ledsamt att bo här?" frågade jag.

"Nej," svarade Petter. Det var påtagligen omöjligt att komma i språk
med min allt annat än gästfrie värd. Jag kände mig verkligen något
förlägen och reste mig för att gå, då han sjelf gaf mig en
"uppslagsända" till ett samtal, genom att fråga:

"Det har inte hörts något från Amer'ka?"

"Nej, fader Petter. Ni väntar väl att få höra något från er dotter?"

"Ah nej," svarade han och gick bort till fönstret och såg ut till
milan, "hon är fälle död nu." Han stod och såg ut en god stund. När han
vände sig om, tyckte jag, att det syntes liksom en ljusare rand under
hvardera Ögat, men kanske var det ej så; belysningen i kojan var så
dunkel, att jag ej kunde se klart.

Han stirrade på elden, tydligen försjunken i djupa tankar. Några vidare
meddelanden voro synbarligen ej att vänta, hvarför jag räckte honom
handen och sade godnatt.42

"Skall följa med, tills vägen blir bättre att hitta," sade Petter.

Då vi gått en stund, sade han: "Det skall ju vara omenskligt långt till
Amer'ka?"

Jag sökte förklara för honom, huru man färdades dit, och huru lång tid
det ungefärligen kunde åtgå. Under det jag talade, kom han tätt intill
min sida och lyssnade säkert med största uppmärksamhet.

Några dagar efter mitt besök hos Petter, kom det verkligen en morgon
ett bref från Amerika, stäldt till honom. Jag tog det med mig och
skyndade bort till milan. Petter satt, då jag kom dit, på en stubbe och
band qvastar.

"Bref, Petter," skrek jag, "bref från Amerika till Er!"

Han sprang upp, släppte det, han hade för händer, kom några steg emot
mig och ropade:

"Lefver hon, säg mig, lefver hon?"

"Vi skola hoppas det, Petter. Här är brefvet!"

Han sköt det med darrande hand tillbaka, sägande:

"Läs, herre! Läs för Guds skull!"

Jag bröt brefvet och såg först efter underskriften. Der stod "Karin".
Hon lefde således.

"Jo, Petter, hon lefver!"

"Lefver hon, sade herrn? Lefver hon? Säg om det en gång till!"

"Hon lefver, Petter!"

"Ah, vår Herre, det va' beskedligt af dig," sade Petter och såg upp mot
himmelen. Det var en enkel tacksägelse, kanske alltför enkel för det
högtidliga ögonblicket, och måhända ler du, läsare, när du ser den
återgifven på. papperet. Men du skulle ej le, om du hade sett den
trasiga, nedsotade gestalten, som stod framför mig, sett uttrycket i
hans ögon. Aldrig har ett gränslöst älskande och tacksamt hjerta så
legat i dagen inför min blick som vid detta tillfälle.

Jag sökte nu läsa brefvet, men detta var förenadt med de största
svårigheter. Det var nämligen skrifvet med en allt annat än läslig stil
och på ett språk, som utgjorde en blandning af tillvridna svenska,
norska och43

engelska ord. Det var ock, som i början upplystes, ihopsatt af en
norrman efter Karins diktamen. Hufvudinnehållet blef dock någorlunda
klart och lät oss veta, att Karins äldre barn voro döda och att den
enda qvarlefvande var en åttaårig flicka. Mannen hade på senare tider
behandlat Karin illa, och några dagar, innan brefvet afsändes, hade han
burit hand på henne på ett så våldsamt sätt, att hon nu låg på
sjukhuset. Efter denna bedrift hade han, i sällskap med en qvinna, rest
till Kalifornien och lemnat hustru och barn hjelplösa och utblottade.
Den stackars Karin bad nu fadern att sända henne någon hjelp och uppgaf
sin adress, som var det tydligaste i hela brefvet. Jag uppläste två
gånger den sorgliga historien, och att Petter hörde på med
uppmärksamhet, det kan jag försäkra. Han tackade på sitt fåordiga sätt
för besväret och bad mig behålla brefvet, tills han skulle komma fram
till bruket.

Då jag gick, satt han på stubben, försjunken i djupa tankar. På
eftermiddagen kom någon in på kontoret, der jag befann mig. Knapt kunde
vi igenkänna Petter. Han var nämligen hjelpligen tvättad och klädd i
hela kläder. Dessa senare hade han, som jag sedan fick veta, köpt hos
en skräddare på bruket, hvilken berättade, att han för att gifva Petter
"prutmån", begärt dubbelt, mot hvad han tänkte få för plaggen; men
Petter hade betalt det begärda, utan att säga ett ord.

Nu berättade han, att han tänkte fara till Amerika. Han hade skaffat en
vaktare till milan och skulle redan på afton gå in till staden för att
sedan resa med ångbåten.

"Du tänker väl komma tillbaka, Petter?" frågade förvaltaren.

"Om det kan bli så, har jag tänkt det," svarade Petter.

"Om du så gör, så står din plats öppen för dig," tillade förvaltaren
vänligt.

Vi gåfvo Petter de bästa råd, vi kunde lemna, och förvaltaren skref
till brukets ombud i Gröteborg, att han på allt sätt skulle gå den
stackars mannen till-44

handa. Sedan detta var afhandladt, skakade Petter hand med oss alla och
gick.

Ett par veckor efter Petters affärd lemnade jag bruket och tillbragte
flera månader på resor i en annan del af landet. I följd deraf mottog
jag inga underrättelser från mina vänner på Stenfors. Det var redan så
långt lidet på våren, att buskar och träd voro grönklädda, då jag kom
tillbaka.

En af de första frågor, jag gjorde, gälde "Svarte Petter." Innan någon
hann svara, sade förvaltaren:

"Tyst, tyst! Du skall se sjelf!"

Förvaltaren och hans fru gjorde mig sällskap. De nämde icke ett ord om
Petter, men förde mig genom ett gärde och ett par skogsbackar bort till
en stuga. Rundt omkring densamma var marken uppbruten, och af stenarne
var en mur uppförd. Ett odlingsarbete var påbörjadt af kraftiga armar,
och platsen kring stugan skulle på detta sätt snart, vara förvandlad
till en leende täppa. I förstugudörren syntes nu en medelålders qvinna,
som skyndade att med hjertlig vänlighet helsa mina följeslagare. Hon
bröt betydligt, och detta förvissade mig om, att hon var Karin.

"Kan du gissa, hvem detta är?" frågade förvaltaren mig.

"Det är Petters dotter, Karin," svarade jag utan betänkande, och min
förmodan var sann. Petter hade efter ett par månaders bortovaro en
vacker dag återkommit med sin dotter och en nu nioårig dotterdotter.
Hennes man hade, som jag sedan fick veta, strax efter det han lemnat
hustrun, blifvit dödad i ett slagsmål.

Inne i stugan vitnade allt om ordning och trefnad. "Lilla" Karin var
bortgången i något ärende.

Jag beslöt att genast göra ett besök hos Petter, som återtagit sitt
arbete vid milan.

Han satt, då jag fick se honom, på samma stubbe som förra gången, jag
var här, och flätade på en korg.

"Hallo, Petter! Nu är jag här igen," ropade jag.

Han steg upp och gick mig till mötes. Helt olika var han nu mot förr.
Han var på intet vis svartare45

än kolare bruka vara, snarare tvärtom. Sotet hade naturligtvis icke
alldeles lemnat ansigtet, men ett uttryck af innerlig glädje och
belåtenhet strålade ur hans ögon och gjorde, att ansigtet i alla fall
såg ljust ut. Hans kläder voro hela, och Petter såg med ett ord ut "som
en annan menniska."

"Ni har^ varit vida omkring, Ni Petter," sade jag skakande hans hand.

"Jo jo men, mycket vida," svarade Petter.

"Nå, hur tyckte Ni om att resa?"

"Mycket vatten, herre, alldeles för mycket vatten. Men jag tog allt
reda på dom till sluts."

Jag berättade, att jag redan sett hans dotter.

"Nå, har herrn sett lillungen då?" frågade Petter.

Då jag omtalade, att lion vid mitt besök ej var inne, sade han:

"Hon kommer på stunden hit med middagsmat, om herrn vill vänta litet."

Jag stannade en stund och sprakade vid Petter, som visserligen ej
heller nu hade så godt om orden, men dock var vida lättare att "få i
gång" än förr. Om en stund hörde vi en klar barnröst sjunga.

"Det är hon, herre, det är 'Lillkari'," sade Petter.

En nätt klädd, vacker och ljushårig flicka syntes nu på skogsvägen,
bärande en korg. Hon skyndade fram till den gamle kolaren och helsade
med en stark brytning i rösten, och syntes ej vara det ringaste blyg,
fast hon råkade främmande hos morfar.

"Mor sin oppi dagen, herre," sade Petter och klappade henne ömt på
hufvudet, men tillika så försigtigt, som om han vidrört en fjäril,
hvars vingar han fruktat att skada. Och lians sotiga ansigte strålade
af belåtenhet. Karin sprang så gladt omkring, tittade uti den gamla
kojan, sökte hjelpa honom med flätningen af korgen, kastade med spaden
upp jord på milan, och hade så många glada, barnsliga upptåg för sig.
Och Petter följde henne hela tiden med sina ögon, ur hvilka glädjen
lyste.46

När vi om söndagen reste till kyrkan, foro vi förbi en gammal, snygt
klädd man, som ledde en flicka. På hans andra sida gick en qvinna. Det
var Petter med de sina.TIMMERFLOTTNINGEN.

-----^---

Jjßlet led mot våren. Flera sjöar och floder hade kastat af sig
isbojan, och på slätterna hade stör-JlÄ? sta delen af snön strukit med,
ehuru den ännu mestadels låg qvar i skogen. Men östan vinden, som tung
och våt drog fram, gjorde hvad han kunde för att sopa rent, tills våren
skulle komma. Bättre hade det dock säkert gått, om vinden ej varit
fullt så kall. Men litet emellan hjelpte regnskurar till, och det såg
ut, som om vi skulle få marken grön i rattan tid.

När sådan storstädning försiggår derute, håller man sig, liksom när de
städa rummen, helst undan och kryper i spiselvrån. Löna sig kan det
dock äfven då, att göra en titt ut i naturens stora tempel, om ock
draget i detsamma stundom är litet besvärligt, och värmeledningen
gifver skäl till en och annan anmärkning. Men kommer man sig blott för,
så ångrar man sällan sin utflygt, sedan man väl hunnit ett par tusen
famnar från knuten.

Vädret var sådant, som jag ofvan beskrifvit, då en morgon förvaltaren
på Stenfors kom in till mig och sade:

"Vill du följa med ut på ett dygn eller så? Vi skola drifva ned timret
från Grlin till Stångelfven i morgon."

"Det är ju rasande besvärligt?"48

"Jo, jo," svarade han och skrattade helt försmädligt, "nog får en
stadsherre, som du, känning af det i benen under så der en åtta dagars
tid."

Man kan aldrig såra söndagsjägare och "miniatyr-turister" mer, än då
man sätter deras uthållighet i fråga, och jag förnekade ingalunda mitt
slägtes svagheter. Jag svarade derför:

"Huru dags skola vi begifva oss i väg?"

"Så der vid tretiden i eftermiddag. Vi ha dryga två- mil att gå och
måste ligga i skogen i natt för att vid första gryning i morgon kunna
börja utdrifningen. Du skall få låna ett par långstöflar af mig."

Jag var sålunda inskrifven bland flottningsman-skapet.

På sagdan tid drogo vi i väg, omkring femton man starka. Vi hade en
ansträngande vandring. Här och der fingo vi följa gångstigarna åt, men
långa sträckor gingo vi på fullkomligt obanad mark, ena stunden genom
busksnår eller träsk och den andra öfver bergbackar och stenrösen, och
snön räckte oss ej sällan till knäna. Men det gick ej an att visa någon
trötthet; man fick låta svettdropparna rinna, bäst de ville, och stiga
på bara. Hade jag ej så gjort, hade speglosor kommit att låta höra sig,
derom var jag säker. Men jag höll ut rätt bra, som jag tror, och när vi
gått några timmar, yttrade en af karlarne:

"Herrn ä' van i skogen, kan ja' si. På den här marken ha' folk tröttnat
förr."

Det är märkvärdigt, hvad sådant beröm smakar godt, helst när det kommer
från ett naturbarn sådant som Olle Jansson, den i fråga varande
talaren. Han besatt en ovanlig styrka och vighet samt, hvilket jag
sedan fick veta, en deremot svarande djerfhet. Vid flott-' ningarna var
han folkets sjelfskrifne förman, ty förvaltaren var med, mera för sitt
nöjes skull än för nyttan.

Fram emot nio på aftonen, således när det redan var mörkt, voro vi
framme. Ett par karlar hade gått förut för att, så godt sig göra lät,
ställa i ordning till vår ankomst. En väldig stockbrasa lyste oss
derför49

redan på afstånd vänligt till möte och ledde oss mot anålet. På ena
sidan om elden var uppfördt ett ungefär två fots högt, långt säte af
friskt granris. Åt förvaltaren, bokhållaren och mig hade man medfört
-ett pa?r fällar, som utbreddes på granriset, och derigenom erhöllo vi
ett läger, som en kejsare, åtminstone om han varit lika trött som vi,
kunnat afundas oss. När härtill kom, att den bakom oss stående skogen
skyddade för den skarpa vinden, att hvarken "vått" eller ^torrt"
felades, så kan man fatta, att vi hade det "godt". Sällskapet var så
muntert som möjligt. "Pluntor", oumbärliga tillbehör vid en
timmerflottning, gingo kring laget, och muntra infall och qvickheter
haglade. De •senare voro väl ej af det finaste slaget, men de voro
harmlösa och uppväckte väldiga skrattsalfvor, som gåfvo <eko mot
skogens stammar. Slutligen syntes en omfångsrik kaffekittel; och den
doftande drycken bidrog att än mera lösa tungans och glädjens band.
Sedan man sörjt för hungerns och törstens kraf, kommo de små
pipnubbarne, med hvilka hvar och en var försedd, i farten, och man njöt
i fulla drag af den mexikanska plantans ljufva gift.

Yårt lilla läger här i skogen var verkligen förtjent af en målares
pensel. Den väldiga brasan flammade så klart framför oss och uppsände
myriader gnistor mot den mörka himmelen, då någon makade upp stockarne.
Elfven, som brusade och skummade strax bredvid, återkastade eldsljuset,
som bildade en gyllene rand på dess annars svarta yta. I en målande
grupp lågo de kraftiga arbetarne utsträckta frantför den värmande
elden, och den dunkla skogen, hvarur här och der en snöfläck framstack,
bildade en värdig ram åt det hela.

Mången liten romantisk tärna, som drömmer om och längtar tillbaka till
den ljufva tiden, då riddare, eller stråtröfvare, som vi nu i allmänhet
skulle benämna dem, drogo omkring i skogarna, skulle med välbehag sett
ned på oss — åtminstone om hon befunnit
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sig på litet afstånd. På nära håll sedda voro vi, hoppas jag, så litet
röfvarlika, att illusionen försvunnit.

Historier fattades ej. De flesta hade tagit färg af det lif, berättaren
förde, och nästan utan undantag rörde de sig kring skogen och
undertingen deruti, nämligen skogsfrun och hennes fränder. Säker är
jag, att de flesta af dessa härdade män räddes hvarken för "fan eller
trollen"; men ändock drogo de sig närmare tillsammans, och en och annan
kastade en skygg blick bakom sig, bortåt skogen, som stod der så dunkel
och hemlighetsfull. Sällan voro berättarne sjelfva hjeltar i
tilldragelserna, utan vanligen far eller farfar. Att mycken vidskepelse
finnes qvar hos vårt folk, det märker man vid tillfällen sådana som
detta; men jag beklagade ej nu så djupt denna vantro, ty sagorna
passade så väl ihop med vårt läger.

"Spöken tror jag inte det fins," sade Olle Jansson, "men rå det fins
då, för det hafva "både far och farfar sett. Farfar min var kolare
under Sjöbo och var inte rädd hvarken för ett eller an't. En dag, då
han satt vid milan, fick han se något, som rörde sig vid skogskanten.
Han sprang då sta' för att se, hvad det kunde varaT och då fick han se
liksom en kula, som rann bort mellan buskarne. Farfar min sprang efter,
så mycket han kunde, men kulan rann undan. Och under tidén "tog hon vid
sig" och vardt först som en påk och sedan som en liten menniska och
till sluts som ett stort qvinfolk med en grön klädning. Då förstod
farfar min, att det var rået, och när han kom så nära att han trodde
sig kunna träffa henne, kastade han knifven på henne, och då var det,
som om hon skulle hafva sjunkit ned i jorden, och i detsamma lät det,
som en ko hade bölat och det tre gånger efter hvartannat. Och när
farfar kom tillbaka till milan och hade setat der ett par timmar, kom
far min, som då var en pojke, och talade om, att kon deras var död."

"Och det der tror Jansson," sade jag.

"Tror," svarade han i en ton, som tillkännagaf, att51

han var stött öfver min fråga. "Tror herrn kanske, att farfar min
brukade ljuga?"

"Nej; så var ej min mening. Men han kunde ju hafva inbillat sig, att
han sett allt detta, fast det ingenting fans."

"Jag skall säga herrn," svarade Jansson, och knackade ur sin pipa, "att
hvad det anbelangar att se galet, så såg farfar min, när det var frågan
om något i skogen, bättre än både herrn och jag med!"

Jag fann rrier än väl, att det skulle varit fåfängt att försöka få
vidskepelsen ur Janssons annars så rediga hufvud, och för att blifva
försonad med den hederlige mannen bjöd jag honom stoppa sin pipa ur min
tobakspung. Anbudet mottogs, och när han dragit några bloss af mitt
"Gefle vapen", voro vi lika goda vänner som förut.

Nu svepte vi om oss våra fällar och lågo om en stund försänkta i djup
sömn.

I tidigaste gryningen lemnade vi våra läger. De första minuterna efter
uppstigandet var man litet styf i lederna, men det gick snart öfver.
Elden lagades om och lyste snart lika klar som på aftonen, då vi
hit-kommo, och det värmande kaffet med tillbehör fördref den sista
återstoden af dåsighet ur våra lemmar. Inom kort voro vi i full fart
med att ned välta den ganska betydliga timmermassan i elfven, der hon
fasthölls af en rad med hvarandra förenade timmerstockar, som voro
fästa vid stränderna.

Glinelfven var en svår flottled, och kunde endast begagnas vid första
vårflödet, ty när det led litet längre fram mot sommaren, blef den för
grund. Men äfven vid det vattenstånd, som nu var, hade det sig litet
svårt att komma fram på sina ställen, i anseende till forsarne.

Fram emot nio på morgonen var, efter ett styft arbete, allt timmer
nedvältadt i elfven, och man stod färdig att släppa det i gång genom
att öppna den kedja, som bildades af de hopfösta stockarne.52

"Ät och förse dig grundligt!" sade nu förvaltaren, "ty det blifver
intet mera mål af, förrän timret är nere i Stångelfven, det vill säga
omkring kl. fyra i eftermiddag."

Då utsigterna voro sådana, var det bäst att efterkomma uppmaningen^ och
den genom friska morgonluften skärpta matlusten gjorde frukostarbetet
lätt. De öfriga deltagarne i färden visste, hvad som förestod och
behöfde ingen uppmaning, sådan som jag fått.

Nu släpptes timret loss och fördes med god fart bort af den strida
strömmen. Vi följde efter på stranden, och sannerligen man fick "dra
fötterna efter sig", om man skulle hinna med. Detta, senare skulle väl
till och med hafva varit omöjligt, hade ej elfven dels gjort några
böjningar, hvarigenom timrets väg förlängdes och vår, som då gick rätt
fram, förkortades; dels hindrades farten något, der elfven blef
smalare, så att stockarna "togo stranden" å ömse sidor. Arbetsfolket
var deladt på elfvens båda stränder, och ofta sprungo karlarna på de
rörliga stockarne öfver från den ena till den andra sidan. Få arbeten
torde fordra mera styrka, uthållighet och påpasslighet än det, som jag
denna dag åsåg, och svenskens arbetsförmåga visade sig till sin fulla
fördel.

Vi hade icke så långt qvar af vägen, och jag började redan i
inbillningen hvila ut mina trötta fortkomst-ledamöter, då på en gång
vid en fors, der elfven var temligen smal, allt timret stannade.
Förgäfves sökte folket att från stranden skjuta loss flotten; han
darrade, men rörde sig ej, och bakom steg floden allt högre och högre.

"Ser Jansson, hur det är förståendes?" frågade förvaltaren.

Den tillfrågade gick ned åt stranden och betraktade en stund den
fastnade flotten. Derpå sade han:

"Jag ser, hur det är nu. Det är en stock, som låst sig der framme, och
han får lof till att lossas, om det skall gå."53

Äfven jag insåg, så okunnig jag än var, att det skulle vara ett farligt
göra att taga loss stocken. I samma ögonblick, som den vore fri, skulle
nämligen flotten, påtryckt af det bakom stigande vattnet, i vild fart
störta utför forsén, och ve den, som då var på timret, om han ej strax
hann i land!

Vi stodo alla med återhållen andedrägt, då Jansson med båtshaken i hand
steg ut på den förrädiska brygga, som bildades af stockarne. Med säker
blick gick han till midten af flotten och stötte båtshaken mot den
stock, som enligt hans förmodan höll fast det hela. Han tog tag tvenne
gånger, spände de senfulla armarna och sköt på, och med ett väldigt
brakande bar det utför med flotten.

Jansson skyndade åt stranden och var den redan helt nära,, då hans fot
slant; han föll omkull och försvann bland det framrusande timret. Det
var ett förfärligt ögonblick. Hela forsen syntes vara i uppror. Det
skummade och knakade. Stora timmerträd, påträngda af - de öfriga, reste
sig rätt upp och störtade sedan brakande öfver ända, så att vattnet
stänkte högt, och ofrivilligt uppgåfvo flera af oss ett skri, då den
modige mannen försvann.

Men allt detta var ej en minuts verk. Forsen var åter fri, timret
nedanför, och vi kastade våra blickar på det nu ganska lugnt flytande
vattnet, för att om möjligt upptäcka den omkomne, då på en gång ett
hufvud och derefter kroppen af vår vän stack upp, just der han fallit.
Han höll ett stycke af båtshakens skaft i handen ; han lefde således
och vadade, stödjande sig på båtshaken, mot land, som han inom ett par
ögonblick nådde.

Vår glädje låter sig lättare tänkas än beskrifvas. Vi ropade, skakade
hans händer och öfverhopade honom med frågor. Han hade, då han föll,
krupit ned bakom en stor sten och hållit sig fast vid bottnen, under
det stockarna rusade förbi. En gång hade han sökt höja upp hufvudet,
men strax känt en stock mot detsamma, och åter krupit ned. Båtshaken
hade fastnat i bottnen, blifvit afbruten och Jansson hade handel-54

sevis fått tag i det fastsittande skaftet, utan hvilket det skulle
blifvit honom svårt att genom den ganska strida forsen vada i land. Med
nästan otrolig själsnärvaro hade sålunda den djerfve mannen räddat sitt
lif, som för våra ögon syntes förloradt.

Men Jansson hörde ej till de nervsvagä.** Sedan han på en helt kort
stund åter hemtat sig, sade han: "Skynda Er ner, annars går timret
ifrån oss dernere i stora elfven!" Och han skyndade tillsammans med de
andra i väg.

"Du har mist mössan, ser jag," sade förvaltaren, "men du skall få till
både en och flera mössor i stället!"

Vi voro nere vid Stångelfven och efter några timmar hemma igen, utan
vidare äfventyr. Tröttsamma äro visserligen färder, sådana som dessa,
men man ångrar aldrig att man företagit dem."VERMLANDS-OLA.

ii^^ill det jernbruk, om hvilket jag förut talat, hörde J^S? betydliga
skogar, i hvilka harar, skogsfogel och ^WW allehanda vildt förefans i
ganska betydlig mängd. På sensommaren och hösten, då jagttiden kom,
sleto dessa skogens åbor ondt, ty såväl inspektören som bok-hållarne
ocli skogsvaktarne voro väldiga jägare. Emedan skogsmarken på de flesta
ställen var särdeles oländig, så kostade oss striden mot de beskedliga,
men lättfotade "jossarne" både svett och möda. Öfver berg och dal,
genom bäck och myr gick vårt tåg, och ej sällan räckte ledungafärden
dygnet om och deröfver.

Dylika vandringar pröfva, hvad fötter och ben duga till; den som år
efter år i blank lädersskor vandrat endast på Stockholms tuktade
gatstenar eller på sin höjd öfver Djurgårdens sandade, släta vägar, han
bör aldrig företaga en jagtfärd i någon Norrlandsskog. Men folket
deruppe, de hafva märg, eller kanske rättare stål, i ben, armar och
bröst. Den, som ej sjelf sett det, kan knappt föreställa sig, hvilka
ansträngningar många bland dem kunna utstå, innan de härdade lemmarna
gifva efter.

Bland dem, som i uthållighet och raskhet stodo först, intog en
skogsvakta re, som vanligen kallades "Yermlands-Ola", kanske det
främsta rummet. Han var ej mera ung, femtio år omkring, då jag lärde56

känna honom. Rak och högväxt, öppet ansigte och väldiga näfvar: se der
i korthet hans porträtt. Att han var säker på hand och i öga, derpå
hade skogens kung, nalle sjelf, kunnat gifva honom! intyg; flera
hastiga dödsfall inom nämde furstlige herres slägt bevisade detta.

Man följde gerna med honom, ty dels kunde man på en jagt svårligen få
bättre ledsagare, dels hade han ett, jag tror, outtömligt förråd få
muntra historier och visor, hvilket allt framfördes på det äkta
fryksda,lsmåly som han ännu, efter ett mer än tjugufemårigt vistande i
Norrland, talade oförfalskadt.

På dansarne och gillena i bygden sågs han stundom. Tog han då fiolen,
så vardt det ljud i strängarne och och lif i fötterna. Hade han så fått
ungdomen rätt i farten och sett på glädjen en stund, hände det att han
lemnade fiolen åt någon annan och tog sig en sväng. När då polskan gick
som bäst, så klang det till i taket; då var det "Vermlands-Ola", som
hade gjort "ett kast" och spänt klacken i bjelken deruppe.

"En kan vara stollig, fast en är gamla, gifta karlen", sade Ola, liksom
ursäktande sig för sin dårskapT till mig, då jag en gång såg honom göra
detta konststycke i dansväg.

Han var landsman med inspektören, hos hvilken han stod särdeles i
gunst, liksom för öfrigt hos alla andra, hvilka kände honom, Då Ola
först kom upp till Norrland, hade ungdomsblodet runnit hetare i
hans-ådror, och anledningar att brusa upp saknade det ej. Men jag vill
berätta ett par drag ur hans tidigare lifT ungefär som jag sjelf hörde
dem omtalas.

Yi hade varit ute på en jagtfärd af det slag, jag ofvan omtalade. Från
tidigt på morgon stunden hade vi varit i rörelse, och ännu klockan sex
eftermiddagen voro vi, som det sades, långt från bruket. Då man ej är
jägare eller skogsbo annat än för tillfället, börja under dylika
förhållanden fötterna att kännas litet tunga.

"Det kännes väl efter i fötterna på en stadsherre, då han gör en sådan
här färd", anmärkte min vän inspektören. "Din gång börjar blifva litet
mera lidande."57

Jag kunde ej alldeles förneka, att hans förmodan innebar någon sanning.

"Jag kan trösta dig med att vi snart få sjöväg ända fram till
brukstrappan. Bara vi komma till Fryks* ände, så sörjer Ola för den
saken."

"Fryksände", upprepade jag, tagande hans ord för skämt. "Nog hafva vi
gått ett försvarligt stycke väg, men så långt som rätt öfver Sverige
bort till Fryken hafva vi väl ändå ej hunnit."

"Ha, ha, ha," skrattade Ola. "Nej, ser herrn, Fryksände har jag kallat
torpet, som jag tagit upp åt mig här borta vid sjön. Herrarne på bruket
ha sagt, att det är rakt galet att kalla stugan så; men jag tycker det
namnet kan vara så godt som ett annat och bättre med. Jag är född i
Fryksände, ser herrn, och nu tycker jag, att stugan liksom påminner om
hemtrakten.

Snart syntes en ljusning i skogen, och om en stund voro vi framme vid
Olas stuga, som, för att begagna ett vanligt uttryck, tycktes mig likna
en oas i öknen. Allt, så inom som utom, var trefligt och putsadt, och
en väl lagd stenmur omslöt den rödda platsen.

Vi utsträckte oss på den mjuka gräsmattan under några skuggande
björkar, medan vi väntade på Ola, som skulle ro oss öfver sjön, men
förut hade några småbestyr att verkställa.

"Här har Ola bott nu snart i tjugu år," sade inspektören, "och både
skogen och platsen häromkring visa, att han gjort skäl för sig. Hans
styrka har skaffat honom respekt också hos dem, som ej taga det så noga
med skogs- och jagtlag. Har du hört talas om något af de äfventyr, han
hade under den första tidén, han vistades här i Norrland?"

Det hacle jag ej, och af den orsaken lyssnade jag med största
uppmärksamhet på min väns enkla berättelse om ett par tilldragelser, i
hvilka Ola var hjelten.

"Ola och jag," så började han, "kommo hit till Norrland på samma gång.
Jag skulle som elev på ett bruk, och han hugga skog och drifva timmer.
Hela58

vägen reste vi på samma båtar. Han, som var betydligt äldre än jag, var
ombedd, att 'se till' mig under färden, ett uppdrag, som lian också
redligt fullgjorde. Det var på denna färd, som jag först lärde mig
värdera hans goda egenskaper.

Skogshuggare och timmerdrifvare, som hålla till i obygderna här, föra
ett lif snarlikt guldgräfvarnes i Kalifornien och Australien. Lag och
rätt, länsman och fogde äro ej tillräckligt kända in uti skogarna. Ännu
sämre var det bestäldt härmed, då Ola kom hit. Kraft i armen var derför
i dubbelt afseende något som behöfdes, helst för främlingar, till
hvilka vermländingarne naturligtvis räknades. Norrländingarne sågo dem
med mycket oblida ögon, och mången allvarsam strid vardt för den skull
utkämpad kring Norrlands elfvar.

Ola blef vid denna tid lätt varm i blodet och lät derför sällan en
utkastad stridshandske ligga. Hans ovanliga styrka och vighet
förskaffade honom snart anseende och rykte. Ortens största slagskämpar
hade förgäfves sökt taga bugt på honom.

'Den ende, som skulle kunna rå på honom, vore Sven i Asen' sade en dag
en af traktens stridstuppar, sedan han på ett för sig obehagligt sätt
blifvit öfvertygad om Olas styrka.

En dag, då Ola i sällskap med några andra verm-ländingar dref en
timmerflotte ned för en elf, började stenar hvina om deras öron. Det
var tecken, som ej kunde missförstås, helst som några på stranden
stående karlar både genom ord och åtbörder sökte förklara dem.
Utmaningen blef ej heller obesvarad, ty om några minuter stodo Ola och
hans kamrater på stranden.

'Kom nu hit, Vermlands-Ola, skall du få smörj,' ljöd det, och klå honom
nu riktigt, Sven Åsen!'

De andra höllo sig tillbaka, så att de två, Ola och Sven, stodo
ensamme. Sedan de båda ett par ögonblick betraktat hvarandra, så lyfte
Sven sin slägglika näfve, men den gången träffade han blott luften,
under det han deremot sjelf fick ett «lag af en hand, hvars like han ej
känt förut. Utan att vika stod han dock på_ f>9

sin plats och gjorde ett nytt anfall; slaget snuddade blott vid Olas
axel, men sjelf fick Sven det andra slaget, som gjorde honom litet
vimmel kan tig och kom honom att vackla ett par steg. Men Ola tog,
berättas det, ett par steg tillbaka och utbrast:

'Det var f-n! Det har då aldrig händt mig förr, att någon stått för två
af mina slag! Du var en bra karl, du; dej vill jag inte göra något
illa! Se här har du min näfve!'

Och händerna slogos tillsammans; det vardt slut på striden, och de båda
voro från den stunden de bästa vänner. Ola är nu gift med Svens syster.
Låter det ej som en bit vikingasaga, förstås om jag kunde brodera ut
det litet bättre och ej hölle mig till enkla sanningen?

Från den tiden fick Ola vara temligen i fred. Sedan han blef bekant med
Sven Åsens syster, ledsnade han också vid lifvet i skogen, och då
skogvaktaresysslan i detsamma blef ledig här vid bruket, fick handen
och gifte sig. Dessförinnan hade han dock att utstå en täflan mot en
medfriare. Penne, en liten karl och för öfrigt skräddare till yrket,
kunde dock ej reta Ola till vrede. Men en gång, då lian för mycket
frestat vår väns tålamod, tog denne honom i kragen, höll honom så på
rak arm framför sig och dansade på detta sätt vermlandspolska med den
ursinnige, sprattlande skräddaren, allt under åskådarnes hejd lösa
munterhet. Från den stunden gick denne medfriare e] längre i vägen för
Ola."

Knappt hade denna berättelse blifvit afslutad, förrän vi från
sjöstranden hörde Ola ropa, att ekstocken var i ordning för vår
hemfärd.

Snart gledo vi hän öfver vattnet, framförda genom skogvaktarens
kraftiga armar.

"Nu har jag berättat ett par historier om dig Ola," upplyste
inspektören.

"Spektorn har väl inte målat till mig värre än jag är heller," svarade
skogvaktaren skrattande. "Var lugn för den saken du," svarade
inspektören. "Jag kan ej60

sätta ihop några romaner, eller dylikt, utan talar bara om, hur det är.
Men efter jag nu kommit i farten, skall jag kanske tala om det, som jag
bort begynna med, nämligen början, det vill säga Olas och min
utvandring från Fryksdalen. Derunder tilldrog sig visserligen ingenting
märkvärdigt; men för den, som nu färdas öfver de vackra Frykensjöarne,
der i våra dagar ett halft dussin ångbåtar gå fram och åter, kan det
vara roligt att höra, huru det såg ut för blott omkring tjugu år
tillbaka.

Äfven dä gick en ångbåt fram der, och han bar intet mindre namn än
"Esaias Tegnér," samt fördes af en hedersman, nu gammal vorden, som
ännu bor qvar vid sjöns stränder. Denne gubbe kan litet af hvarje;
bland annat spelar han väl flera instrument, och är ej ens af Lasse
Vesterdal öfverträffad som konstnär på lergök. Musikaliska instrument
af hvarjehanda slag funnos derför alltid om bord, och den danslystna
vermlandsung-domen fick ej sällan "taga sig en sväng" efter kaptenens
musik. Så hastigt framåtgående var just ej den store skaldens namne.
Ibland, då man var hågad att gå i land en stund på de vackra
stränderna, gick detta mycket väl för sig, om man, talte väl vid
gubben. Hvad i ali verlden skulle man brådska för i dessa tider? Denna
"Esaias Tegnér" hade också sin "Fritiof," som visserligen liksom sin
namne, bidrog att skaffa Tegnér inkomster, men som deremot på intet
annat sätt befordrade sin pappas framgång utan tvärtom. "Fritiof" var
nämligen den ångbåten åtföljande lastpråmen. Då Ola och jag foro nedför
Fryken och i sakta mak hunnit till bron vid Sunne, satte sig "Fritiof"
på tvären och stannade på grund. Kaptenen tog saken lugnt, såg en stund
på den lika lugna lastpråmen, hemtade en klarinett. från hytten och
blåste: "Fritiof, din dårskap jag aldrig förlåter." När vi slutligen
hunno till sjöns södra ände, der vi skulle gå utaf, så var det ej
"Fritiof," utan Ola der, som på sina axlar på en gång bar i land två
andra utvandrare, hvilka, till följd af61

ostadig gång, ej ansågos ega förmåga att på egen hand taga sig öfver
landgången."

Då vi stodo på last mark igen, samt tackat Ola och lemnat honom en
liten ersättning för hans möda, kom han till mig och sade:

"Jag har hört att herrn snart reser härifrån. Kanske kommer herrn någon
sång att fara till mina trakter?"

"Det är nog möjligt."

"Och kanske herrn kommer hit någon mer gång ?"

"Ja, också det är troligt."

"Hör, om herrn kommer till min trakt, så gå till den stugan, der jag är
född — han nämde hennes namn — och låt mig veta, huru der ser ut nu,
och hvad de heta, som bo der. Ville herrn det, ja, då skulle jag bli så
glad som, jag vet inte Öfver hvad. Jag kan aldrig tänka på att komma
dit; det kostar för mycket, när man har hustru och barn. Glöm inte,
hvad jag bedt, gode herrn!"

Och tvärt emot sitt vanliga bruk tog han ett kort farväl och gick
hastigt till stranden.

"Han är hemkär," sade inspektören, som hört, hvad Ola sade. "Ja, han
har hjerta, den der skogsmenni-skan, mer än någon, som ser honom glad
och uppsluppen, kan tro!"*

Under tystnad rodde nu Ola ekstocken fram öfver, sjön; först när han
var långt borta från stranden, hörde vi honom sjunga. Det var en
vermländsk folkvisa, välljudande men full af vemod, som ljöd öfver
insjöns vatten.ÅNGSÅGEN.
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egendom, i hvars närhet jag vistades SiM'" tvenne somrar. Till gården
hörde, under den första tiden, jag bodde i dess grannskap, en stor,
vacker skogspark, i "hvilken en vik af sjön inträngde.

Tidigt en sommarmorgon, då solen nyss stigit upp, stod jag för första
gången vid brynet af denna skog. Solstrålarna lekte så gladt mellan de
höga furustam-marne, foglarna sjöngo från hundratals olika håll, och
morgonvinden förde med sig en helsning från Linnean, som blomstrade
under barrträdens kronor. Med oemotståndlig magt lockade mig allt detta
ditin; utan något mål för min vandring gick jag framåt i denna
skogsfruns sköna sal och förestälde mig, att det sakta sorlet, som ljöd
rundt omkring, var en hviskning från denna trolska varelse, som enligt
sägen råder öfver skogens rike.

Sedan jag vandrat framåt en lång stund, stötte jag på en gångstig, som
slingrade sig fram mellan de höjder och bergkullar, som här och der
reste sig öfver den andra marken. Då jag omkring en half timmes tid
följt den lilla, föga trampade vägen, började himmelen framskymta rätt
framför mig mellan stammarne. Det sakta sqvalpandet a-f vågor, som på
samma gång blef hörbart, tillkännagaf, att sjöstranden var nära. Inom
kort stod jag också vid den ofvan nämda viken, som63

på tre sidor var omgifven af högväxt skog. Ingen menniskoboning, ingen
uppstigande rök kunde jag upptäcka; endast fåglarnes röster, skogens
sus och vågornas sqvalpande afbröto den högtidliga tystnaden.

Gångstigen, som jag hittills följt, vek nu af från sin förra riktning
och gick längs stranden. Sedan jag åityo följt honom ett par stenkast,
stötte jag på en gammal, liten byggnad med till hälften infallet tak;
det syntes tydligen, att den förr i tiden varit fiskares notbod. Strax
derpå kom jag fram till en likaledes förfallen stuga. Höga träd och
buskar växte tätt intill boningen; endast åt ett håll, åt sjön, voro de
till en del borthuggna, så att man kunde se ett stycke af viken. En
hyfvelbänk, några nyss färdiga samt påbörjade lagg kärl, och ett par på
störar.upphängda nät tillkännagåfvo, att stugan var bebodd. Jag steg in
genom den öppna dörren. Ingen fans derinne, men några bohag af enklaste
slag, samt åtskilliga på väggen hängande klädespersedlar styrkte
ytterligare, att menniskor hade sitt hemvist härstädes.

Utkommen på gården, följde jag en liten, ned till stranden ledande
stig; och der upptäckte jag åtminstone en af stugans innebyggare. I den
vid stranden fastbundna båten satt en gubbe, sysselsatt med metning. Då
jag helsade, vände han sig förvånad om och såg under några ögonblick på
mig, utan att svara. Det syntes tydligt, att besök ej voro vanliga vid
denna undangömda hydda. Slutligen reste han sig långsamt upp, besvarade
min helsning och sade:

"Herrn får förlåta, att jag sitter och tittar på herrn som på ett
skogsrå; men se, det är så sällan någon kommer hit, att jag vardt rent
handfallen, då herrn helsade."

"Bor Ni då alldeles ensam i denna stuga," frågade

jag.

"Ja, det har jag gjort ända se'n år trettiofyra. Ja, det är snart
trettio år sedan dess nu."

Det var något i den gamles sätt och i hans slitna, men ändå snygga
drägt, som kom mig att fråga:64

"Han ni varit soldat?"

"Jo, jo, min herre, och det i åtta och tjugu år," svarade gubben, och
strök sig öfver det stora silfver-hvita skägget.

"Då har ni säkert också stått for kulor och krut?"

Han smålog och svarade:

"Det är inte utan det, och minnen har jag derefter."

Han lät metspöet ligga och steg upp på stranden.

"Se här," fortfor han och visade på högra benet, som han förde rakt,
"här har jag fått ett märke. Det läktes väl i början, men till slut
styfnade det ändå till så svårt, att jag måste taga afsked."

"Och sedan dess har ni bott här?"

"Ja. Jag är barnfödd i stugan deruppe. Far min var fiskare här under N.
Då han dött, stod stugan obebodd under flera år, och derför fick jag
flytta hit".

"Men blir ej tiden lång ibland, då man bor så här ensam ?"
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"Ah," svarade gubben och fattade tag i ekstocken för att skjuta ut
densamma, "första åren, se'n hustru min dog och barnena mina kommit ut
i verlden, kändes det sockent ibland, men nu är jag van. När jag varit
borta och helsat på barnena en dag eller par, vill jag alltid hit
tillbaka igen."

Nu sköt en fiskljuse ned i vattnet, helt nära båten, grep en större
fisk, och flög med långsamma slag åter upp åt stranden.

"Ser herrn," sade gubben, "det är en af mina bekanta. Han har boet sitt
i den der stora tallen strax bakom stugan. Der ha ett par ljusår hållit
till ända se'11 jag var liten pys, och mer än herrn vill tro eller
inte, så känna de igen mig, och jag blir riktigt glad, när de komma hit
på vårsidan."

Den gamle satt nu i båten, som glidit ut ett stycke på vattnet. Sedan
han sagt, hvilken väg, som var ginast för mig att gå, helsade han sitt
"Gusfre" och for ut för att vittja några mjärdar.65

Vård, så hette min nya bekantskap, lefde, som jag sedan fick veta, på
sin lilla pension och på det, som hans fiske och slöjd inbragte. Han
var allmänt känd och likaså aktad i trakten.

Hvarje söndag, hurudant vädret än var, vandrade han till kyrkan, klädd
i en gammal uniformsrock, med tapperhetsmedaljen på bröstet. Han kom
alltid bland de första, stod en stund vid sin hustrus graf och satt
sedan med hufvudet lutadt i händerna under det ingångspsalmen sjöngs.
Måhända intog han denna ställning för att dölja den rörelse, han erfor,
då han kom in i det gamla templet. Här hade han och hans hustru blifvit
framburna till dopet, här hade de som "läsbarn" stått emot hvarandra,
här hade de också blifvit vigda; och sammalunda alla deras barn.

Yård var hvarken tillbakadragen eller folkskygg, oaktadt det ensliga
lif, han förde. Ofta styrde jag kosan genom den vackra skogen, hän till
hans undangömda stuga, och många timmar sutto vi i den lilla ekstocken
ute vid det ypperliga abborrgrundet och metade. Fisk-ljusarne kommo då
ofta ut till oss, och ej sällan slogo de ned endast på några få alnars
afstånd från ekstocken, för hvilken de ej tycktes hafva den minsta
fruktan. Ibland, då de flögo omkring oss, plägade gubben taga en fisk i
handen, svänga densamma ett par gånger omkring hufvudet och sedan kasta
honom ut i vattnet, då de skarpsynta foglarne alltid ögonblickligen
störtade ned och uppfångade gåfvan.

"Ser herrn så kloka och tama de äro," frågade han alltid, då hans
bevingade vänner utfört ett dylikt konststycke. Påtagligen kände också
de båda fåglarna väl igen den gamla mannen.

Trakten kring K hade legat något aflägset från handelns och rörelsens
stora stråkvägar; men nu var det ej mera så, ty på våren det första
året, som jag vistades der, öppnades den nyanlagda jernvägen. Då
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blef det annat lif. Egendomar såldes och köptes till pris, hvarom man
förr knappt vågat drömma. Mejerier,, tegelbruk och andra anläggningar
uppväxte rundt omkring. Med ett ord, man syntes på ett år vilja taga
igen, hvad som under femtio blifvit försummadt. "Agenter,"
grosshandlare och kom missionärer af alla slag reste omkring, och alla
hade de godt om penningar eller åtminstone om löften.

De tjockaste plånböckerna tycktes dock finnas i timmerhandlandenas
fickor, och skogar betalades ofta med summor, vida större än de, som
hela egendomen förut varit värd.

En dag fick jag höra, att den förut omtalade skogsparken, der Vård hade
sin stuga, var såld på "tio års afverkning." Det gjorde mig hjertligen
ondt om den gamle, då jag fick höra detta. Jag dröjde längre än annars
med att åter besöka honom, på det jag skulle slippa vara den förste,
som bragte honom den säkert ovälkomna underrättelsen.

Då jag sedan kom till honom, fann jag i första Ögonblicket, att han var
underrättad om saken.

"Vård borde flytta hän, bort till någon af barnen," rådde jag, sedan vi
talat en stund om skogens försäljning.

Han skakade på hufvudet.

»ih nej," svarade han. "Ser herrn, det är lika svårt för mig att
flytta, som ... som... ja snart sagdt,, som för deri der gamla tallen
derborta, som ljusarne byggt i- Här är jag född och här vill jag bli
tills vår Herre låter mig göra helt om och marschera efter, dit
kamraterna gått före!"

"Hör herrn," fortfor han, då i detsamma några hammarslag hördes ned
från stranden. "De skola nu göra storverk här. De hålla på att sätta
upp en ångsåg dernere, som skall, säga de, kunna såga orimligt många
tolfter i timmen. I vinter skola de börja både hugga och såga. Ja, då
blir här nog vackert,, men de få ju mycket pengar för det!"67

Jag såg, att rörelsen var nära att öfverväldiga den gamle, då han
yttrade detta, och som jag märkte, att han gerna ville vara ensam, sade
jag farväl.

Det var nu frampå hösten, och jag reste från trakten för att på våren
komma tillbaka.

Då jag vid den sagda tiden återvände, gälde ett af mina första besök
gamle Vårds stuga.

Redan innan jag inträdde i skogen, ljödo yxornas slag mig till mötes.
Sedan jag vandrat ett stycke, hann jag den trakt, der stålet gått fram.
Massor af ståtliga timmerträd lågo kullfälda öfver marken, och hvita
lyste stubbarna fram mellan de ännu gröna grenarna.

Längre fram, närmare Vårds stuga, voro stockarne bortförda, och endast
stubbarna och riset visade der, att skogen ännu för kort tid sedan
täckt marken. Ju närmare jag kom sjön, dess tydligare hördes rasslet af
ångsågen, kring hvilken väldiga plankstaplar redan höjde sig. Men kält
och ödsligt var det rundtomkring. Huru olika mot den första gången, då
jag här vandrade fram!

Vård hade sett mig genom stugfönstret, då jag nalkades; han mötte mig
derför ett stycke från stugan. Den förr raka gestalten hade sjunkit
ihop mycket under vintern. Stegen voro mindre säkra, och den hand, han
räckte darrade.

"Ser herrn, hur det nu ser ut," sade han, och ett par tårar smögo sig
öfver hans fårade kinder. "Inte ens tallen, der ljusarne hade sitt bo,
står qvar mera."

Jag teg och tryckte gubbens hand; någon tröst stod ej här att gifva.

"Och ingen fisk fins det mer i viken," fortfor han. "Bullret och
oväsendet der nere," han visade på sågen, "har skrämt bort dem."

Då jag såg ned mot sjön, varsnade jag två större foglar, som kommo
flygande söder ifrån. Den gamle fick se dem nästan samtidigt med mig.68

"Ljusarne" utropade han med darrande stämma. "Ljusarne komma igen!
Stackars djur!"

De båda foglarne voro synbarligen förvånade öfver den förändring, som
här försiggått. Under klagande skri flögo de i trängre och trängre
kretsar öfver den plats, der tallen med deras bo stått, och slutligen
kommo de helt nära marken. Men då ljöd ett skott ned ifrån sågen, och
den ena af foglarna föll ned döds-skjuten strax framför våra fötter.
Den andra steg under ett gällt, klagande läte snabt upp i luften och
syntes snart blott som en liten punkt mot himmelen, men höll sig dock
qvar öfver det ställe, der makan fallit.

Yi skyndade båda fram till fogeln, som efter ett par slag med vingen
var död. Den lycklige skytten, en af sågkarlarne, kom också med
triumferande min till den fallne. Han blef dock hastigt allvarsam, då
han såg, huru djupt upprörd Yård blifvit.

"Kors i ali verlden, inte skulle jag skjutit fogeln, om jag vetat om,
att Ni skulle ta det så illa," utbrast han.

Men gubben svarade ej härpå. Han vände sig bort och lade ena handen
Öfver ögonen. Jag tog honom under armen och förde honom in i stugan.

"Herrn tycker väl det är barnsligt, men det skar mig så i hjertat, när
jag såg fogel stackarn," sade han oeh sökte fåfängt hålla tårarna
tillbaka. "Men jag är, liksom jag vore fastväxt vid allt här. Guds fred
nu, käre herre!"

Han räckte ut sin hand till afsked; han ville vara allena.

Dagen derpå kunde ej Yård lemna sängen. Han sköttes med ali omsorg af
en af döttrarna, som kommit dit, men blef svagare för hvar dag. Men ju
mer krafterna aftogo, dess gladare tycktes han blifva.

"Ser herrn," sade han leende till mig, då jag sista gången tog afsked
af honom: "Jag strök också med vid afverkningen!"69

Söndagen derpå var en stor hop folk samlad kring en graf på socknens
kyrkogård. Kärmast grafven var ett korporalskap soldater uppstäldt.
Jordfästningen var förrättad, gevärsmynningarne sänktes mot grafven, på
en gån g ljödo skotten, och röken höjde sig mot himmelen. Det var Vård,
som fick den sedvanliga och sista hedersbetygelsen, som bestås
krigsmannen.EN SKOGVAKTARES ÄFVENTYR.

PjfåsåP forna dagar var man ej så noga med skogen. Om man tog sig några
"pinnar" på en annans mark, så betydde det vanligen ej så mycket, och
sällan gjorde skogsegaren "sak af det". En bonde, som tagit ved på
baron R's skog, var en gång uppkallad till baronen.

"Du har stulit ved på min skog, säga de. Är det sant?" frågade denne.

"Ja fälle ä' dä så," svarade den anklagade, "men sir nådi baron, di der
pinna ska vi allri tala om, för skogen räcker te både i vå'n å barnas
ti."

"Det kan du då ha rätt uti," sade baron R., och så blef det intet tal
om den saken mera.

En annan skogsegare, L., mötte en dag, då han besåg sina egor, en karl,
som kom från L's skog med ett stort lass ved. Yägen var svår, och
karlen hade satt fast lasset i en grop, så att hästen ej kunde få upp
det. L. gick helt lugnt och hjelpte honom, sägande :

"Då du en annan gång skall stjäla ved, så tag ej större lass, än att du
kan reda dig!"

Så var det i de tiderna, men nu är det på annat sätt, som vi litet hvar
veta. Svårt var det att vänja folk af med de inrotade ovanorna, och
mångenstädes hänga de uti ännu. Skogvaktaren ansågs, då han först71

uppträdde på en ort, om icke som "den lede" sjelf, så åtminstone föga
bättre, och ofta voro skogens väktare utsatta för de allvarsammaste
obehag och faror.

I den socknen, der jag för omkring ett tiotal af år sedan vistades,
lågo två skogrika gårdar, omgifna af en mängd skoglösa hemman, hvilka
senare i långliga tider begagnat de förras skog som en slags
allmänning. Men nu hade skogen fått värde, och skogsegarne, ett par
herremän, beslöto att göra slut på oskicket och infora en rationel
skogsskötsel, och till den ändan anskaffades en skogvaktare. Man hade
den lyckan att finna en utmärkt sådan, som till på köpet hette
Skoglund.

Jag kände honom mycket väl, emedan jag hade mitt hem på en af de
gårdar, för hvilka han var antagen. Han var en ung, dugtig karl, med
öppen blick för, sitt yrke och älskade skogen af hela sin håg. Yid en
sådan person fäster sig lätt ett ungt och lifligt sinne, helst om man,
som förhållandet vanligen är i pojkåren, sjelf fuskar litet i den ädla
jagtkonsten. Jag följde derföre Skoglund gerna i berg och mark och
fröjdade mig af hjertat åt dessa utflygter. Det enda, som förorsakade
mig obehag, var att han hade så långa ben, hvarigenom han var i stånd
att taga riktiga "lunken-tussteg", mot hvilka mina aldrig ville förslå.
Då jag påminte honom derom, saktade han småleende farten, men glömde
sig åter om några minuter, och så bar det i väg på samma sätt som
förut. Och när "Kastor" eller "Klinga", så hette hans huudar, 'fingo
slag', då blef det än värre; men då hjelpte det ej att vädja till hans
mensklighet i fråga om stegen, utan jag fick pallra mig med, bäst jag
kunde. Men detta sitt förhållande försonade han derigenom, att han som
oftast stälde mig i det bästa hållet, så att jag fick skjuta, ty
"skottsnål" var han minst af allt.

Skoglunds stuga låg i en vacker björkbacke, strax vid sjön. Det enkla
hemmet tycktes mig vara ett riktigt litet paradis, fastän ingen Eva
fans der. Detta var dock, så vidt jag kunde förstå, Skoglunds fel, ty
så väl den nätta Augusta, huspigan, som den bastanta Fia,72

som styrde i ladugården, sågo så vänligt på honom, då han var framme
vid gården.

En afton, strax på nyåret, då han varit inne hos mig, mötte han vid
bortgåendet Augusta i förstugan; om det var af en händelse, låter jag
vara osagdt. Jag hörde större delen af samtalet genom den tunna dörren.

"Vill Skoglund komma in i köket, ska' han få ett par präktiga köttben
åt Kastor och Klinga," sade Augusta. Med qvinnans vanliga skarpsynthet
hade hon funnit Skoglunds svaga sida. Han var nämligen, enligt egen
utsago, som en far för sina hundar. Men nu visade han sig ej blott som
en älskande utan äfven som en förståndig fader, ty han svarade:

"Tack så mycke', men de få allri smaka tocke; då kunde di förlora
värkorne".

"I qväll kommer väl Skoglund på dansen, som ä' ve' Skogstorp?" frågade
Augusta vidare.

Men Skoglund var obeveklig. "Nej, jag har ut-rättningar på annat håll,"
förklarade han, tog afsked och gick med långa steg öfver gården. Men
han skulle denna gång råka ut för ännu ett försåt. Utanför ladugården
stod Fia. Hvad hon sade, kunde jag naturligtvis icke höra, men hon
Jdappade Kastors hufvud och pekade in åt ladugården. Säkerligen sökte
hon förvärfva sig Skoglunds hjerta genom en mjölkbunke; men i så fall
fick hon lång näsa, ty skogvaktaren tog snart afsked och gick. Han var
stenhård, och jag fruktar storligen, att de båda flickorna ansågo honom
föga bättre än "hundturken", ehuru sist nämde mägtige herre, hvad
fruntimmer beträffar, väl är Skoglunds raka motsats.

När vi voro tillsammans ute, så märkte jag snart, att Skoglund ofta
gjorde en "afqvistare", som han sade, till skogens vestligaste del,
hvilken stötte till ett hemman, som hette Rödjan. Detta kunde nog ha
skäl för sig, ty "Rödjafar" hyste, hvad skog angick, åsigter, som
stötte mycket på kommunism. Skoglund var honom derföre en svår nagel i
ögat, och gubben hade, enligt hvad som sades, lofvat att en gång "krama
vasslan" ur73

"buskkryparn", med hvilket namn han benämde den hederlige skogvaktaren.

Inom kort. kunde jag dock förstå, att Skoglund, när han gjorde sina
"afstickare" här åt, förenade det nyttiga med det nöjsamma.
Boningshusen vid Rödjan lågo på en temligen bred, i skogen inskjutande
kil, hvadan det ginade betydligt, om man gick förbi demy när man skulle
till andra delen af skogen. När Skoglund kom ut på denna slättmark,
voro hans steg på intet sätt längre än mina, och vid sådana tillfällen
syntes nästan alltid Rödjafars brorsdotter, den vackra Maria, i
fönstret eller på gården. Skoglund såg då gladare ut, än om han fått
tre räfvar i ett skott. Det behöfdes ej stor skarpsinnighet för att
förklara Skoglunds beteende. Jag satte åt honom, för att få reda på
saken. Han gjorde i början bugter hit och dit, på det jag skulle tappa
spåret, men jag var den vid ali förställning ovane skogsmannen för
klok, tvingade honom snart att hålla stånd och dref ur honom hela hans
hjertas hemlighet.

"Men herrn får inte tala ett ord om'et," sade Skoglund och tog steg, så
väldiga, att jätten med sju-milsstöflarne ej ens skulle behöft blygas
för dem.

Maria var fader- och moderlös, och bodde hos farbrodern, som var hennes
förmyndare. Skoglund hade blifvit bekant med henne på en midsommardans
och trodde sig efter icke så lång tid finna, att hon föredrog honom
framför Rödjafars son, som också gjorde sina slag åt det hållet. En
söndag, då Maria varit åt kyrkan utan sällskap hemifrån, hade Skoglund
råkat henne, och då hade "de kommit på rent spår", som han uttryckte
sig. Roligt skulle vara att veta, hur den blyge Skoglund härvid förde
sin talan; men grannlagenheten förbjöd mig att sätta åt honom rörande
denna sak, när han ej sjelfvilligt ryckte fram dermed.

"Men Rödjafar?" frågade jag. Nu förlängde sig Skoglunds ansigte och han
ref sig ett par tag bakom örat. Han hade ännu ej "fått korn på't",
förklarade skogvaktaren, men han skulle ej blifva god att få bugt74

på. Rödjafar hade, som sagdt, ingalunda förut med blida blickar sett
Skoglund, men nu hade hans motvilja mot "buskkryparn" ytterligare och i
hög grad ökats, emedan Skoglund "kommit på" en af de värsta
skogs-tjufvarne, som fått plikta rätt ansenligt. Skoglund trodde också,
att Marias förmyndare och giftoman hade några planer på henne for sin
egen sons räkning, hvilken omständighet än ytterligare förmörkade den
hederlige Skoglunds utsigter.

"Jag får väl lof att endera da'n göra en afqvistare deråt," sade han då
vi skildes. Jag skakade med uppriktigt deltagande hans hand och sade:
"Lycka till!"

"Det ordet skulle Ni inte ha sagt, herre," svarade Skoglund. "Hvarken
då en ska' gå å fria, heller gå ut med bössa heller fiskdona, ska' en
säja 'lycka te', för då går det inte bra!"

Det var, tror jag, i början af mars eller slutet af februari, som jag
fått Skoglunds förtroende rörande hans hjerteangelägenheter, och jag
väntade både med otålighet och deltagande att få höra, huru det gått
för honom vid besöket hos Rödjafar. Jag såg dock på många dagar ej till
skogvaktaren och började derföre frukta det värsta, hvarföre jag gick
till hans bostad. Han var hemma, då jag kom, och var helt mörk i hågen,
hvarföre jag strax insåg, huru det var fatt.

"Nå, Skoglund?" frågade jag, sedan vi helsat på hvarandra.

"Det gick allt, som ja' sa' när vi skildes sist," svarade han, "det
gick inte bra!"

Och nu beskref han utförligt, hur det aflupit. Rödjafar hade först
skrattat honom midt i ansigtet och sedan förklarat "att på töcken jagt,
som efter hans brorsdotter, skulle han aldrig försöka sig, för då
skulle det gå honom illa", och slutligen hade han bedt honom dra så
långt vägen räckte. »Åh säg, herre, kunde det värre gå?" slutade
Skoglund.

Jag måste, så ogerna jag än ville öka hans ledsnad, tillstå, att denna
utgång var mindre god. "Nå, har Skoglund talat vid Maria sedan dess?"
frågade jag.75

"Ja," svarade han. "Just som jag kom in, och hon fick höra, hvarom
frågan var, satte hon af ut, alldeles som en harunge, då han får höra
hundgläfset, för hon visste nog, att det skulle bli 'schukan' af. A när
ja' så gick, så träffa ja' na utanför knuten. Hon såg på mej, att det
var galit å sa', att hon aldrig på ti'n en enda minut glömmer mej, å
ba' mej för själ å pina att aldrig tro annat än godt om henne. "Din
ska' ja' bli," sa' hon "å ingen ans!"

"Men det låter bra, Skoglund," sade jag. "Då är det minsann inte värdt
att fälla modet!"

"Nej," svarade han, "herrn må heller inte tro, att ja' ger mej, om ja'
tappar spåre bå' en å två gånger, fast det nog lär dröja en god tid,
innan ja' kan drifva gubben, dit ja' vill!"

Efter åtskilligt tal hit och dit, sade Skoglund:

"Vet herrn, att ja' har fått hum om, att de i mår-gon, på sjelfva
sönda'n, tänka att göra sej ett kap här på skogen. De tro, att ja' ska'
vara åt körka, men si den gången ska de bli lurade riktigt." Och nu
berättade han, att ett par karlar följande dag skulle försöka att
bortföra några präktiga sågstockar, som lågo på skogen. Han visste ej
rätt, hvilka tjufvarne skulle blifva, och forska i saken vågade han ej,
af fruktan att skrämma dem, hvilket endast skulle haft till följd, att
saken blifvit uppskjuten till lägligare tid. Han misstänkte mycket, att
Rödjafar skulle vara med; men så stor var hans rättskänsla, att han ej
ett ögonblick tänkte på, att han, genom att lägga sig i saken, skulle
än ytterligare stöta sig med och göra sig förhatligare för sin kärestas
farbror.

"Skoglund tar väl någon med sig?" frågade jag.

"Nej," svarade han, "ingen enda får höra det minsta kny om'et, för då
kunna de gläfsa någet, å då vore allt förstördt. Nej, inte ens hundarna
få gå med mej!"

Följande dagen var, som sagdt, en söndag. Luften var tung och fuktig,
och strax på morgonen började det att snöa. Jag var helt orolig för
Skoglund, ehuru han varit ute for många äfventyr af det slag, som han76

nu var invecklad uti, och ju längre det led på morgonen, dess oroligare
blef jag. Till slut, klockan kunde vara bortåt nio, beslöt jag att gå
bort åt den trakt af skogen, der det it fråga varande timret fans. Utan
att nämna orsaken till min vandring, frågade jag en af bokhållarne på
stället, om han ville göra mig sällskap, hvarpå han strax gick in, och
vi begåfvo oss i väg.

Jag mins ej, hvilken förevändning jag påfann för att förklara orsaken
till vår skogsvandring, som var allt annat än behaglig. Den våta snön
gick oss ett godt stycke öfver fotknölarne, och de fuktiga trädgrenarne
slogo oss om axlar och öron, och gjorde oss lika våta ofvan som nedan.
Yi skulle gå förbi Skoglunds bostad, fastän ej så nära, att vi sågo
den. På andra sidan af densamma märkte vi snart i snön skogvaktarens
till hälften utplånade spår. Min oro tilltog, och jag tror, att jag tog
steg, fullt jemförliga med min väns. Vi följde spåren, som mycket
riktigt ledde till den trakt, der timret låg.

Då vi kommit nära stället, hörde vi rösterna af flere talande personer.
Vi förstodo, att något var på färde och smögo oss framåt, döljande oss
bakom ett tätt busksnår. Då vi genom detta sågo fram öfver den lilla
planen framför detsamma, hade vi en syn, som jag aldrig skall förgäta.

Fem stycken karlar stodo samlade kring ett träd, och vid detsamma stod
Skoglund, men icke fri och ledig, utan med händerna bundna på ryggen,
och en af karlarne höll på att fastbinda honom vid trädet. Mössan hade
fallit af honom och rocken var sönderrifven, hvilket visade, att han ej
gifvit sig utan strid, som äfven intygades af några bastanta blånader i
ett par af karlarnes ansigten.

I första ögonblicket voro vi nära att störta fram för att hjelpa honom,
men jag lade handen på min följeslagares mun och gaf honom tecken att
vara tyst. Vi kunde knappast med utsigt till framgång inlåta oss i
strid med våldsverkarne. Jag hade visserligen en laddad pistol i
fickan, men så hade våra fiender Skoglunds77

dubbelbössa i sitt våld. Yi kommo dock öfverens att rusa fram, om de
skulle vilja tillfoga skogvaktaren någon kroppslig skada; men så syntes
ej vara fallet. De tycktes i stället tillämna honom ett straff, som
någon gång förr blifvit tillämpadt på misshaglige skogstjenste-män: de
tänkte fastbinda honom och sedan lemna honom åt sitt öde.

Skoglund påminde mig lifligt om en krigsfånge, som af indianerna
blifvit fastbunden vid marterpålen. Han var blek, men lugn, och sökte
ej genom böner, som blott skulle lemnat friare rum for hans plågoandars
råa skämt, att beveka dem. Smädeord föllo rikligt ändå, och Rödjafar
och hans son, som voro med, voro ej de minst svåra.

Då han var riktigt fastbunden, tömde de ur hans skjutväska, som de
drogo öfver hans hufvud. Han kunde ej hindra detta, men utstötte ett
skri, som hastigt dog bort derigenom, att väskan gick öfver hans mun.
Jag höjde pistolen, men hejdade mig åter, viss om, att de nu, då allt
var i ordning, skulle gifva sig af. Sedan väskan blifvit fastbunden, så
att den fångne ej kunde få henne af sig, foro de under skratt och skämt
sina färde. Af några ord, som de bortfarande fälde, förstod jag, att de
strax skulle skiljas och fara hvar och en till sitt, för att så mycket
mindre kunna röjas.

Så snart de voro ur sigte, skyndade vi fram och befriade Skoglund ur
hans svåra fångenskap. Han var något matt och darrade litet, strax
banden blifvit lossade; men sedan han stampat några gånger med fötterna
och bultat armarne, blef han sig lik igen.

"Tockna karnaljer," sade han. "Ja' hade nog redt mig bättre, om jag
velat skjuta; men det svartnade för mej, då ja' skulle sigta på e'
menniska för första gången !"

"Hur tänker Skoglund nu göra?" frågade jag.

Skogvaktaren teg en stund och samlade ihop sina tillhörigheter, som
lågo kringströdda här och der på marken.78

"Tro inte herra, att de* skulle få ett svårt straff för det här, om en
ville göra någet af et?" frågade han, sedan han fått väskan i ordning
och sett om bössan.

Yi yttrade båda, att ett svårt straff nog skulle drabba dem.

Skoglund tycktes tänka efter.

"Vill herra följa med mej till Röd jan?* frågade han.

"Ja," svarade vi båda. "Men hvad vill Skoglund göra der?" tillade jag.

"Smida me'n jernet är varmt," svarade han småleende. "Kom nu, så gå vi
här rätt fram, så ska' vi vara der, närapå lika snart som de!"

Och nu bar det af med väldig fart genom skogen.

"Skulle herrn," sade Skoglund till mig, "vilja läsa opp för dom, hva'
de kan vänta sej?"

Jag lofvade att göra mitt bästa, men förklarade, att jag ej alldeles
hade reda på, hvilket straff lagen för i fråga varande brott kunde
föreskrifva.

"Det är lika godt, herre, det är lika godt," förklarade Skoglund. "Men
ta' bara inte te för litet, utan hellre tvärtom. Å ville herrn så nämna
några vissa paragrafer, så tar det förr bugt på dom!"

Efter en ganska skarp och ansträngande vandring voro vi framme. Ingen
tycktes hafva sett oss, ty när vi inträdde, sutto far sjelf och sonen i
godan ro vid ett bord och öfverlade.

Att beskrifva de båda skogstjufvarnes utseende, vill jag ej försöka.
Hade en bomb fallit ned för deras fötter, som man säger, skulle de
svårligen kunnat blifva mera öfverraskade eller förskräckta. Båda
sprungo upp, och hade jag ej haft deras nyss begångna svåra dåd i
minne, hade jag ej kunnat låta bli att skratta åt de löjliga figurer de
gjorde.

Skoglund stöd i spetsen för oss. Han satte ut sina långa ben betydligt
för att se vigtig ut.

"God dag!" började han. "Ni trodde väl, att Ni inte skulle få si mej så
snart kan jag tro ? Men sir Ni, de här bägge herra såg på hela
passascha, å kunna vitna om'et, å dyrt kan det stå Er! Å vill herrn
vara79

go å läsa opp ett 'pruttukol' for dom, så de kunna få höra!"

Denna sista uppmaning var riktad till mig, hvarföre jag sökte göra
klart för dem, hvilket straff de kunde vänta, och tog dervid säkerligen
ej till för litet. För att talet skulle göra så mycket bättre verkan,
nämde jag "missgerningsbalk" och paragrafer, och vi hade om en stund
både fader och son så mjuka, att vi, som man säger, kunde linda dem om
fingrarne.

"Det va' allri vå'n mening te låta dej stå der mer än ett par timmar,"
sade Rödjafar. Att detta var deras afsigt, tror jag också; men i lagens
ögon mildrade detta ingalunda deras förbrytelse.

"Det betyder inte en vitten," svarade Skoglund, "å hört ha' Ni, va' Ni
har att vänta!"

De båda brottsliga föllo nu riktigt till fota och bådo för själ och
pina, att Skoglund skulle hafva förbarmande.

Nu var det Skoglund, som stod med trumf på hand. Han,drog litet på
munnen och sade:

"Ni va' mera stor på för en tid se'n, far i Rödja, när ja' va' här i
ett ärende till Er. Om ja' nu läte nåd gå för rätt, hur skulle Ni då
svara, om jag frågte som då?"

Det var ingen annan utväg än att gifva ett svar, som tillfredsstälde
Skoglund, ehuru det synbarligen kostade på. Hvad som än vidare gjorde
saken sur, det var, att Rödjafar måste för egen del lofva, att till
nästa morgon köra tillbaka timret och styra om, att äfven de andra
skogsåverkarne gjorde på samma sätt.

"Å nu vill ja' allri höre tals om någe kuckel i skogen," sade Skoglund,
"för då svarar ja' inte för, hur det går!"

Sedan vi derefter talat om åtskilligt en stund, kom Maria, som under
tiden varit till kyrkan, hem och fick af Skoglund höra, att numera
finnes intet hinder för hennes förvandling till madam Skoglund. Då vi
gingo, sade skogvaktaren:80

"Så låta vi nu det här vara glömdt å begrafvet, som ett harspår i en
sandgrop!"

Huruvida det blef glömdt, känner jag ej; men det vet jag, att om ett
halfår hade Skoglund en Eva i sitt paradis, fast hon ej hette Eva, utan
Maria.SKOGSFRUNS SPANNE,

Efter en slägtsägen.

os en gammal slägt här i landet har ett litet stålspänne gått i arf
från led till led, man vet ej i hur många mansåldrar. Dess form och
utseende äro af helt vanligt slag, och man skulle kunna tro, att det
vore köpt i en af nutidens krambodar. Något annat vet dock en gammal
slägtsägen att berätta derom.

För hundra år sedan, och mer ändå — så lyder sagan — lefde en man af
slägten och han hette Tor. Då han var några och tjugu år gammal, skulle
han gifta sig med en flicka, som var från samma by som han, och hennes
namn var Ingrid. Som i hela socknen han var den vackraste gossen och
hon den fagraste jäntan, så tyckte alla, att de passade så väl
tillsammans. Bådas föräldrar voro rikt folk, och hvardera paret hade
blott ett enda barn; detta gjorde att de gladde sig än mer öfver, att
de unga fattat tycke för hvarandra.

I den tiden var byns skog mycket större än nu, och dagtal kunde man gå,
innan han tog slut. Der höllo björn och varg till i klyft och snår, och
litet emellan sågo de, som här hade sin väg fram, skogsfruns gröna
klädning skymta mellan buskarne.

Man kan förstå, att vallhjonen hade det svårt nog, då det stod så till
i marken. Än kommo vilddjuren fram och refvo kreaturen, än jagade
skogsfrun korna
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utför bergstuporna, så att en och annan fans död nedanför branten med
brutna ben exiler knäckt hals. Kom så här till, att kon, då hon kom*
till stäfvan, ej sällan hade jufret tomt, emedan rået eller skogsfrun
redan tagit mjölken; en sådan ko vardt sedan tvinsjuk ofta i veck tal,
innan man kunde hafva någon nytta af henne. Ett vallhjon, som hade
ögonen med sig och såg uppy var derför guld värdt.

Då Ingrid vardt vuxen, fick också hon vakta kreaturen om sommaren, och
det sägs, att ingen förr haft sådan tur med boskapen som hon. I de fyra
år hon vallade, gick ingen enda klöf förlorad. Sedan hon sjungit sin
morgonpsalm, var hon icke rädd hvarken for troll eller vilddjur, och
otyget i skogen kunde aldrig få henne att somna, då hon vaktade. Kanske
tålde det inte heller vid hennes hornlåtar, fast dessa voro så fagra,
att ingen hört deras like; men det, som är vackert för kristet folk,
det skola hvarken troll eller vilddjur tåla vid. Underligt var det
också, att Ingrid aldrig såg varg eller björn i skogen och af skogsfrun
icke ens så mycket som klädningsfliken.

Nå det kan man veta, att trollet skulle vara gramse på Ingrid och gerna
vilja skada henne; men dertill hade det ingen magt, ty Ingrid var ett
söndagsbarn. Men till det, som ondt är, finnes alltid tillfälle, och
då» skogsfrun ej kunde göra Ingrid sjelf något illa, så försökte hon
det med Tor.

En gång, då han varit bort till vallén till Ingrid och skulle gå hem om
qvällen, såg han en tiggarjänta stå vid vägen. Hon grät, som öm hon
råkat olyckan sjelf, och så frågade Tor, hvad som ginge åt henne. Men
hon svarade ingenting, utan gick in åt skogen och bara grät. Som det
gjorde Tqt ondt om stackarn, gick han efter för att få veta, huruledes
det var fatt. Men jäntan var ingen annan än skogsfrun, som så förskapat
sig. Hon visste nog, att detta var enda sättet att få Tor med; annars
hade han icke följt, om hon också visat sig som den veckraste
prinsessa, ty Tor höll Ingrid kärast af allt på jorden.83

Men trollet lockade honom med, tills han kom öfver det stället, der
vildgräset växte; då försvann tig-garjäntan. Nu förstod han grant, hur
det var stäldt, och ville vända tillbaka, men kunde ej finna den rätta
leden, ty han hade ju gått öfver vildörterna.

Då han ej kom hem, vordo föräldrarna hans oroliga öfver honom, och en
hel hop karlar och qvinfolk drog ut för att söka. I tre dagar och två
nätter letade man och gick igenom hvarje bit af skogen, men Tor fans
inte. Slutligen, på qvällen den tredje dagen, ropade Ingrid till,
bäst.som hon gick, och pekade bortåt en stor sten. Der satt Tor.
Ingrids far, som var med henne, fick också se honom. Gubben tog strax
upp fallknifven sin och kastade öfver Tor, ty stål, det kunna ej
trollen stå emot. Och nu fick man honom med sig. Men stället, der han
sutit, låg strax vid vägen, och man hade gått förbi der många gånger.

När^ Tor kom hem, var han så illa deran, att man inte såg något lif i
honom. Sedan han blifvit lagd i bädden, började han inom en stund tala
i yrsel, och så fick man reda på, hur han blifvit inlockad i skogen. På
detta sätt låg han än i yrsel, och än nästan som liflös, och det
fortfor i hela tre veckor; alla trodde att han skulle dö. Under tiden
tålde han ingen hos sig mer än Ingrid, som fick sköta honom, och vaka
så godt som dygnet om.

En natt, då Ingrid satt i sjukkammaren, fick hon se en liten pys med
röd mössa stå i dörren. Hon förstod strax, att det var gårdstomten. Han
vinkade åt henne att följa med, och så kom hon ut i skogen.

Här fick hon se, ett stycke ifrån, hur skogsfrun satt på en grann stol,
och bredvid henne satt Tor. Ingrid ville då springa till honom, men det
var henne omöjligt att taga ett enda steg; icke heller hörde han, när
hon ropade, ty han var ju förtrollad.

"Ser du," sade skogsfrun, "ser du, han är i mitt våld, och jag släpper
ej honom ifrån mig för intet."

"Ack, säg, hvad du vill hafva, och om det står i84

min magt, skall du gerna få det, bara Tor varder lös," svarade Ingrid.

"Först vill jag ha alla dina egodelar, som du har och får," sade
skogsfrun.

"Ja, gerna det," sade Ingrid, och om ett ögonblick stod hon der som den
fattigaste tiggarflicka; men det gick henne ej till sinnes, ty hon
tänkte bara på Tor, och hur han skulle varda fri.

"Så vill jag byta hår och ögon med dig och ha rosorna på kinderna
dina," sade skogsfrun.

"Ja, gerna det, bara Tor varder lös," svarade Ingrid, och när hon nu
kom att se sig i källan, bredvid hvilken hon stod, såg hon, att hon
hade skogsfruns gröna hår och eldlika ögon; men hennes kinder voro
bleka och infallna.

"Nu är det bara ett vilkor igen, men om du inte går in på det, så måste
han ändå dö. Och det lyder nu så, att du skall gifva dig bort från
bygden här och aldrig se Tor mera."

Det var det svåraste af allt för Ingrid. Hon vred händerna, grät och
bad och var öfver sig gifven, men skogsfrun gaf ej med sig, utan var
hård som stenen.

"Svarar du ja eller nej," det var allt, hvad hon sade.

"Ja," svarade då Ingrid, men i det samma, som hon sade det ordet, var
det, som om hjertat hennes brustit, och hon tyckte, att hon dog. Men
just som hon dött, gaf vår Herre henne lif igen och sade: "du får honom
åter".

Skogsfrun och allt var då försvunnet, och utan att lion visste, hur det
gått till, var hon inne i kammaren igen och satt på stolen bredvid
sängen. Och der låg Tor åter, men sof så lugnt, som han ej gjort allt
sedan de olyckliga dagarna i skogen. Nu slog han upp ögonen, sträckte
ut handen och sade glad:

"Ingrid min!"

Och från den stunden var ali yrsel borta, och Tor frisknade till.

När Ingrid nu stod bredvid honom, fick hon se ett litet spänne, som
lyste som eld, när solen, som just då85

rann upp, sken derpå. Men när hon tog det från golfvet, var det bara
ett stålspänne, och såg ut, just som man nu ser det. Men hon förstod,
att det varit skogsfruns, och att det följt med Tor hem.

Ingrid, sägs det, ville aldrig tala om dessa trollerier; men Tor, som
tyckte mycket om att tala om slikt, och som sjelf kunde sätta ihop de
vackraste både historier och visor, han berättade ofta om detta.BLINDE
PER.

fBrynge fattiggård rådde en morgon en viss rörelse. Hjonen och
föreståndaren gingo omkring på egorna, tittade i stall och ladugårdar
och ropade "Per", så att det gaf genljud i traktens berg och backar.
Men letandet tycktes hafva blifvit utan följd, ty en efter annan af de
sökande kommp tillbaka, och hvar och en frågade: "har någon sett
honom?" Och alltid vardt det samma svar: "nej".

Sist kom föreståndaren sjelf.

"Han är borta," sade han och syntes bekymrad. "Måtte det inte hafva
händt honom någon olycka; det vore synd med stackarn, och så kommer jag
i ansvar. Är fiolen qvar?"

Man såg efter; nej, fiolen var borta.

"Nå, då har han drifvit ut på bygden, det är säkert," sade
föreståndaren lugnad.

I denna förmodan instämde alla.

"Jo, det var visst värdt, att socknen kostade ut sig, för att han
skulle få lära korgflätning," återtog föreståndaren och lyfte upp från
marken en halffärdig korg. Den här har han nu hållit på med ända se'n
han kom hit, och det är hela fjorton dagar se'n dess."

"Och jag, som trodde, att det nu skulle bli folk utaf honom," sade
förestånderskan, runkande på hufvudet. "Jag menade förstås, att han nu
skulle bli på ett87

ställe och lära sig något nyttigt arbete, för beskedlig och stillsint
det har han då alltid varit," tillade hon.

"Ja' tyckte, att det gick ännu sämre för honom, se'n föreståndaren skar
af strängarna på fiolen," sade ett af hjonen.

"Ja, det gjorde det," lade de andra till.

. "Se'n dess har han knapt smakat en enda matbit," sade
fbrestånderskan.

"Ja," svarade föreståndaren och ref sig bekymrad bakom örat, "nu vet
jag rakt inte, hvad jag skall göra; jag trodde så visst det skulle
hjelpa, och derför skar jag af strängarne, ehuru det gjorde mig riktigt
ondt både om honom och dem, för att han skulle bli ledsen, kunde jag
nog veta, och vackrare spel kan en knapt få höra, än blinde Pers. Men
se, han satt ju jemt och trängta till fiolen, så länge han var hel!"

"Nå ja, det är som de säga, det är inte så lätt att lära gamla hästar
nytt traf," tröstade forestånderskan. ""När en, från det en är liten
ända till en blir några och tretio år, ingenting annat gjort, än
strukit omkring och gnott på fiolsträngarne, så lär en sig inte arbeta
i första taget."

"Ja, nog låter det vackert, när han spelar," sade -en af gummorna, "å
Gu' vet, om inte Necken eller "Skogsfrun, som Per sjelf säger, har sin
hand med."

"A prat, det är Pers tosigheter," sade föreståndaren, som var en
fritänkare i detta fall. "Men nu få vi inte förfeinka tiden längre,
utan göra skäl för oss, bättre än Per!"

"Det är en lycka för stackarn," tillade han åt fö-restånderskan, så
högt, så att de till sitt arbete gående hjonen skulle höra det, "ja en
riktig lycka, att nämde-mans på Berga hålla honom om ryggen; skulle
någon af de andra här försöka på samma sätt, så blefve de lefvande
olyckliga för fattigvården."

Sedan föreståndaren på detta sätt sökt motverka det dåliga föredöme,
som "Blinde Per" genom sitt afvikande gifvit fattiggårdens folk, gick
också han till sitt arbete.88

II.

Imellertid vandrade han, som förorsakat ali den omnämda uppståndelsen,
"Blinde Per," fram på vägen, som ledde till Berga gård. Blinde Per
tycktes hafva en svag kroppsbyggnad. Hans ansigte var magert, men
ingalunda obehagligt, ehuru de något stirrande ögonen gåfvo det ett
egendomligt uttryck. I ena handen höll han stråken och den stränglösa
fiolen och i den andra en staf, med hvilken han då och då kände sig
fore.

Han tycktes vara väl bekant med vägen, ty hans steg voro, oaktadt han
var fullkomligt blind, beundransvärdt säkra. Hans ålder syntes vara
några och tretio år,

Stuiidom stannade han och tycktes lyssna till fågelsången, som på den
vackra morgonen ljöd rundt omkring honom. Hans ansigte fick då ett
uttryck af glädje, och han inandades den friska luften i så djupa drag,
som om han på länge saknat densamma. Men när han sålunda stått några
ögonblick, ryckte han till, ögonen stirrade oroligt, och han syntes
frukta att få höra någon förföljandes fotsteg. Så började han åter gå
framåt, för att om en stund stanna på samma sätt.

Slutligen stod han på förstugubron vid Berga.

"Nej, se Per," utropade nämdemansmor, som i detsamma kom ut. "Tröste
oss, så blek du ser ut!"

"Jag stod inte ut längre, nej, jag stod inte ut," sade Per och ett par
tårar glänste i hans synlösa ögon.

"Nå, men kan en tänka sig! De hafva varit elaka mot dig, stackare, der
på fattiggården," utbrast hon, och qvinnans annars blida ansigte fick
étt uttryck, som ej bådade godt för "föreståndaren".

"Nej, han har intet ondt ord sagt. Men jag står ej ut med att sitta
inne; jag kan inte det. Jag kan inte, jag vill inte fläta korgar! Ser
Ni, ser Ni, han har skurit af strängarna på fiolen." Och den blindes
stämma ljöd så sorgsen, att den goda qvinnan också fick tårar i sina
ögon.

"Tag inte så illa vid dig, kära du, tag inte så illa vid dig," tröstade
hon och klappade Per på axeln. "Far89

styr nog om det, så du slipper bo på fattiggården Far du," ropade hon,
"kom hit litet!"

Bärande en lie, som han höll på att slipa, trädde nämdemannen fram till
trappan. Han var en äldre, högväxt man med ett vackert, redbart
ansigte.

"Nej, se blinde Per," utbrast han, "och du ser så förskrämd ut som en
backhare; hur är det förståendes?"

"Morsan" omtalade med några få ord, hvad hon fått veta. "Och nu, käre
far, får du lof att ställa om, så att Per får hafva det som förr!"

"Jag kunde just tro, att det skulle gå så," sade mannen liksom för sig
sjelf. Han teg en stund och såg eftertänksamt på Per. "Ja, det vore
bäst, att du finge hafva det, som du är van," yttrade han derefter,
"och så skall det också bli, så vida jag något rår," och det var ej
fritt, att rösten tillkännagaf, att nämdeman var medveten om sin
betydelse i socknens angelägenheter.

"Gud välsigne Er, för Eran beskedlighet," utbrast den blinde, och ett
skimmer af glädje flög öfver hans anlete.

"Men kom nu med mig in i stugan, Per," sade den godhjertade qvinnan med
en tacksamhetens blick på sin man, "så att du får dig något till lifs.
Du ser mig ut att kunna behöfva det!"

"Nå minsann hade jag inte så när glömt bort, att du ej har några
strängar på felan," utbrast nämde-mansmor, när hennes skyddsling fått
tillfredsställa den matlust, som glädjen återgifvit. "Du må tro, att
Anna nog kom ihåg, när hon var i staden, att hon lofvat hålla dig
strängar."

Hon gick in i "annerstugan" och återkom om en liten stund med de
omtalade strängarna, som Per med af glädje darrande hand och ett ur
hjertat gående "tack" mottog.

"Hvar är Anna i dag?" frågade Per under det att han var sysselsatt med
att stränga sin fiol, och hans röst lät nästan blyg, när han frågade.

"Jo," svarade morsan, "hon har för en vecka se'n rest till morbror sin.
Hon ville rakt inte fara bort,90

för hon tyckte, att jag hade mycket att stöka med nu Men jag satte mig
före, att hon skulle det, för lion kunde väl behöfva komma ut och roa
sig lite. Ja, det är en rar flicka, Gud välsigne henne! Men nu har hon
något nytt att tala om för dig, när lion kommer hem," slutade hon
småmysande.

"Nytt, hvad då!" och Per ryckte åter lös den vid skrufven fästade
qvinten.

"Nå, det är inte något ledsamt, men hon får sjelf tala om det," svarade
hon.

Efter en stund stod Per åter på förstugubron med den nysträngade fiolen
under armen.

"Mycken tack skall Ni lia," sade Per. "Nu skall jag ut och vandra
omkring ; jag har en sådan längtan derefter. Nu törs väl ingen taga och
föra mig tillbaka till fattiggården, se'n nämdeman lofvat, att jag får
gå?"

"Tycker du, att någon skulle tordas det," sade nämdemansmor med en
liten knyck på nacken. "Nej, gå du lugnt, käre Per, och när du vill
komma hit, så vet du att du har såsom ett hem här!"

III.

Per blef, innan han var fem år gammal, moderlös; liksom så många andra
olyckliga hade han aldrig hört talas om sin fader. Han måste således
uppfödas af socknen. Den olycka, hvarmed han var född, gjorde att han
sysslolös fick vandra omkring i bygden, der han snart lärde sig känna
alla vägar. Af bygdens spelman fick han, då han var vid pass sju år, en
gammal fiol; efter den stunden var "felan" hans bästa vän. Snart kunde
han spela alla "låtar", som voro kända i bygden, "nära på så bra som
jag", sade den gamle spelmannen; men folket sade, att Per "gick utanpå"
både honom och alla, som de hade hört. Att han derför tidigt blef
eftersökt vid dansarne och gillena i trakten, kan man lätt tänka sig.

Men Per spelade ej blott andras låtar; han satte sjelf ihop nya. Dessa
voro allmänt omtyckta, ehuru91

de just ej voro lämpliga att dansa efter, ty de läto nästan aldrig
gladt, utan klagande. I en och annan förekom väl en munter bit, men den
var alltid kort och följdes beständigt af vemodsfulla toner. "Det, som
är roligt, varar aldrig länge", svarade Per, då man frågade om orsaken
till detta förhållande. "En herre från Stockholm", som reste omkring,
hade blifvit så förtjust i tvenne af Pers tonsättningar, att han
skrifvit upp dem. Nu flyga de under namnet "folkmelodier" kring
Sverige, ja också kring utlandet, och mottagas med hänryckning; men
deras diktare är glömd.

En märkvärdig sak var, att Per ej tillskref sig sjelf dessa tondikter.
Han trodde sig höra dem, då han vandrade omkring i skogen och vid
elfven, som rann genom trakten. Som han under sin ungdom hört många
sagor om Necken och Skogsfrun med flera dylika varelser, med hvilka
vidskepelsen befolkar skog och sjö, så gaf han dessa hemlighetsfulla
väsen äran af, hvad han sjelf utfört. Hans lifliga inbillning, ännu
mera uppjagad af det mörker, som alltid omgifvit honom, gjorde att
ingen kunde få nämda föreställning ur hans hufvud. Flera ansågo honom i
följd häraf för litet "mindre vetande", men ännu flera voro öfvertygade
om, att han hade rätt i sina påståenden.

När nu Per gick från Berga, styrde han sina steg inåt skogen, der han
följde en liten, smal gångstig. Efter en stund kom han fram till en af
elfven bildad fors, som vid den tiden ännu icke blifvit belamrad med
såg-eller qvarndammar, utan brusade fritt fram, omgifven öfverallt af
djupa skogen.

Här kunde Per sitta timtals, lyssnande på elfven, som brusade der
nedan, och vinden, som suckade i furornas toppar. Här hade han hopsatt
de vackraste af sina låtar, och här hade en tilldragelse händt, som för
honom blifvit af stor betydelse.

En dag, det var nu omkring sexton år sedan, då Per kommit till forsen,
hörde han en barnröst säga:

"Per du, nu skall jag hoppa ned och ta' en stor fisk, som jag såg!"92

Den blinde hade nog sinnesnärvaro att svara:

"Vänta tills jag kommer till dig!"

Han gick, med fara att störta i det brusande djupet, till det ställe,
hvarifrån rösten hörts, och fick tag i den talande, som var den då
fyraåriga Anna, folkets på Berga enda barn. Hon hade under sin lek
hunnit ända till skogsbrynet och på detta sätt kommit till forsen. Vid
hemmet, der allt folk var i rörelse för att söka rätt på henne, trodde
man redan, att hon drunknat i elfven, då hon kom åter, ledd af Pers
hand. Denna händelse gjorde, att de tacksamma föräldrarna liksom den
räddade fäste sig vid Per, hvarigenom han, som vi sett, fick ett
mägtigt skydd. Efter denna tid besökte han nästan hvarje vecka Berga,
der han alltid blef mottagen med välvilja. Och nu, sedan den blinde
flytt från fattiggården, utverkade det tacksamma folket, att han fick
fritt vandra omkring som förut.

IV.

Någon tid härefter befann sig Per vid den aftags-väg, som ledde ned
till Berga gård, och hade fiolen och käppen, sina ständiga
följeslagare, i händerna. Han stod stilla och lyssnade. När han stått
så en stund, lyfte han upp hufvudet, och det flög en ljusning öfver
hans anlete. Med den underbart skarpa hörsel, som är egendomlig för
många blinda, hade han uppfångat ljudet af fotsteg, och han trodde sig
äfven veta, hvem den gående var.

Hans förmodan besannades, ty om en stund visade sig vid vägens krökning
en ung flicka, hvars vackra ansigte på ett slående sätt påminde om
husbondefolket på Berga. Hon var Anna, deras dotter.

"Guds fred, Per," ropade hon gladt; "ämnar du dig till oss?"

Då Per jakade härtill, tog hon hans fiol i sin ena hand och räckte Per
den andra för att leda honom med sig.93

"Du har haft svårt du, stackars Per, har jag hört. Det sade både
föräldrarna och jag, att du aldrig skulle trifvas på fattiggården."

"Nej, nej, der kan jag inte lefva." Och Per skakades af en rysning.
"Men inte voro de elaka mot mig, fast föreståndaren skar strängarna af
fiolen."

"Ja, jag hörde det. En sådan elaking!" Och förtrytelsen färgade Annas
kinder röda. "Att kunna göra så åt dig, stackars Per! Åh. det gör mig
så ondt om dig, att du skall vara blind!"

"Åh det är jag ej ledsen för," svarade Per leende. I denna stund kände
han ej heller denna olycka, utan tyckte sig vandra i idel ljus, mycket
skönare än det. hvarom han fick en aning, då han vände sina ögon mot
solen.

"Nu kan jag en ny låt," fortfor han med barnslig glädje, "en, som jag
hörde vid forsen samma dag, som jag gick från fattiggården."

"Käre Per," sade den unga flickan och såg medlidsamt på den blinde,
"inte skall du tala så. Det är du sjelf, som satt ihop låten! Om det
också funnes både neckar och rån, så kunde de ändå inte spela så
vackert som du. Det gör mig så ondt, när du säger så der, för då tror
folket, att du ej har riktigt förstånd, fast du är lika klok, om inte
klokare, än vi andra."

Per stannade och skakade på hufvudet. "Hör du något nu, Anna," frågade
han.

"Nej," svarade flickan och såg sig nästan förskräckt omkring. "Hvad är
det, Per?"

"Det går två karlar der borta på vägen," och han pekade med käppen,
"fast du ej ännu kan se eller höra dem! När I andra sen så mycket, som
jag ej kan tänka mig, är det så ej möjligt, att jag kan höra mycket mer
än I?"

"Per, vi skola ej tala om det der," svarade flickan och skakade sitt
hufvud. "Men nu skall du sätta ihop en polska, som är riktigt, riktigt
vacker, och som det ej fins något sorgligt uti." Och hon såg både glad
och förlägen ut, då hon framstälde sin begäran.94

"Ja, Anna, det skall jag nog försöka," sade den blinde. "Men hvad skall
hon vara till?"

"Jo, ser du, Per," och Anna vände bort sitt ansigte, liksom han kunnat
se den rodnad, som smög sig deröfver, "ser du, Per, det skall. . . det
skall bli en ... brudpolska!"

"Brudpolska? it hvem?" Per stannade.

"Jo, vet du —" Anna talade med bortvänd t ansigte — "vet du," och nu
tillade hon raskt, liksom för att med ens komma från det, "det skall
lysas för mig nästa ny!"

"Dig ... du Anna ..." Per fick ej fram mera, men han nästan stötte bort
handen, som han hittills hållit i sin.

"Ja Per, Bengt i Brogård och jag, vi äro syskonbarn, som du vet, vi
skola gifta oss!"

"Men hvad i ali verlden, är du sjuk Per," utbrast hon förskräckt, då
hon kom att betrakta hans bleka ansigte, och ville åter fatta hans
hand.

"Nej, nej, det är bra," svarade Per; rösten var kärf, och hans hand
drog sig undan. "Gif mig felan!"

"Men går du inte med mig in? Vi äro ju framme," sade och frågade Anna
förundrad. Sådan hade hon aldrig sett Per förr.

"Nej tack, inte nu! Guds fred!" Och utan att räcka sin hand till
afsked, vände han sig om.

"Per, hvad går åt dig? Du är väl aldrig ledsen på mig?" Flickans röst
lät så orolig.

"Nej, åh nej!" Och Per kände sig före med käppen, tills han fick reda
på gångstigen, som gick till forsen.

Anna stod qvar och såg efter honom, tills han försvann i skogen.

"Jag vet ej, hvad som gick åt Per i dag," sade hon sedan till modern;
"han ville inte gå med in och var så besynnerlig."

»ih ja, han är allt konstiger ibland. Men du har ju inte träffat honom,
sedan du kom hem, förr än nu. Talade du om att du skulle gifta dig?"95

"Ja, det gjorde jag."

"Nå, det är väl aldrig så, att han . .. han . . ." Hon höll upp, och
ansigtet fick ett uttryck af djupt bekymmer.

"Hvad mor?" Och Anna såg både oroligt och frågande på modern.

"Att han .. . hökotäcken håller på att ta' hönsen. Spring ut och se
efter. Jag tyckte, att jag hörde dem skrika!"

Och Anna skyndade ut.

"Stackars Per," sade den gamla qvinnan, då Anna var utom dörren, och
det stod ett par tårar i nämde-mansmors ögon.

V.

Anna kom in igen efter någria ögonblick. Det var ingen fara med hönsen;
de gingo alla utanför logen, och höken syntes alis inte till.

"Ja," sade modern, tagande på sig ett hufvudkläde, "nu skall jag gå
till Britta i Torpstugan; vi få lof att hafva hit henne till hjelp i
brådskan."

"Skall mor gå sjelf?"

"Ja; se du efter, så att de få aftonvard i rätt tid, om jag ej är
hemma." Hon nickade farväl till dottern och gick. Vägen till Torpstugan
gick förbi forsen.

Men borta vid forsen, på samma sten, der Anna en gång stått, satt
blinde Per. Han satt orörlig, med pannan lutad mot de hopknäpta
händerna. Sedan han länge setat på detta sätt, lyftade han upp
hufvudet. Ögonen stirrade nästan vildt omkring sig.

"Ja, herre Gud, förlåt mig, det är inte rätt, men jag kan inte . .."
Han reste sig.

"Per!"

Rösten var så vek, och en hand lades mildt på hans skuldra. Han, som
annars hörde bättre än någon96

annan, hade nu ej märkt att morsan på Berga kommit och stod vid hans
sida.

"Hvad vill Ni?"

. "Per, tänk på vår Herre, tänk på vår Herre och på oss med! Har du
icke varit upptagen hos oss, nästan som du varit vårt barn! Och det har
heller icke varit mer, än hvad vi bort, ty utan dig hade vi ej haft
vårt eget barn qvar."

Den blinde ryckte till vid dessa sista ord, och han drog sig undan
handen, som hvilade på hans skuldra.

"Om du gör dig något, som du inte bör göra, så skall hon förstå,
hvarför det skett, och aldrig får lion då en glad dag mera!"

Per satte sig åter ned på stenen; hans bröst andades tungt, och en
våldsam rörelse arbetade derinom. Annas moder lade éina armar om hans
hals, och ett par stora tårar, som runnö öfver hennes kinder, föllo på
den blindes anlete.

Då steg en djup snyftning upp ur hans bröst; smärtan, som bodde inom
honom, fick luft, och tårarna strömmade ur hans synlösa ögon.

När, efter en lång stund, den vänliga morsan lemnade honom, var hans
sorg ej mindre, men mera lugn, och den deltagande qvinnan var viss på,
att han ej skulle taga något förtvifladt beslut.

"Säg ingenting åt Anna om mig," bad han morsan, då hon gick.

Under den tid, som förflöt till bröllopet, besökte Per Bergagården
blott en gång, och då var Anna med fadern rest till staden. Kanske
visste Per af hennes resa och valde just derför den dagen för sitt
besök. Han var då lugn som vanligt, kanske endast något blekare.

"Helsa Anna," sade han, då han gick, "att jag nu håller på med
bruddansen!"97

Man var redan ett godt stycke inne i oktober, men hösten var vacker,
och midt på dagen var det ännu riktigt sommar ljumt. Dessa tider på
dygnet var Per alltid ute och satt vanligen vid forsen, arbetande med
"spelet" till bruddansen. Och det var redan nära färdigt. Det var en
rask, hurtig polska, full af lust och lif, och Per tyckte sjelf att han
aldrig förut fått tonerna att smälta så väl in i hvarandra. Han tänkte
sig Anna, men alltid henne ensam, gående fram på en solbelyst väg, som
låg högt uppe. Nedanför, på hvarje sida af vägen, tänkte han sig
skogen, der trasten och de andra fåglarne sjöngo, och vinden susade i
trädkronorna, och högt upp, öfver vägen, slog en jublande lärka sina
drillar. Och detta allt ville han uttrycka i sina toner.

Det skulle ej finnas något sorgligt i polskan, hade Anna sagt, och Per
ville ej heller lägga in något sådant. Men hur det var, så kom det
alltid, när Per spelat en stund, in en vemodsfull strof. Den blinde
började om gång på gång, men den ena tonen drog den andre med sig, och
alltid vände samma takter tillbaka. Och så var det ej möjligt att låta
den vemodiga strofen så, som han ville, möta de glada, hvilka skulle
komma efter och afsluta det hela,. Det var, som om Anna från den glada
vägen kommit ned i en dal, der ett berg på andra sidan steg tvärbrant
upp. Det var ej högt, detta berg, det kände han; men det var omöjligt
att stiga upp för detsamma. Gång på gång tog han om, men fåfängt. Då
gjorde han ett raskt grepp, föll tvärt in i en glad tonart och slutade
så det hela. Det var, som han på en gång med ett djerft hopp sprungit
upp med Anna på höjden, på den vackra vägen.

Men denna upplösning tillfredsstälde ej Per. "Jag vet, att det kunde
vara på annat sätt," suckade han, men lyssnade fåfängt efter de toner,
som han trodde sig efterbilda; han kunde ej få det annorlunda. "Den der
biten i polskan, som låter sorgligt, det är jag," tänkte Per. Men detta
störde dock ej det glada intrycket af det hela, ty det fordrades ett
fint öra för att märka det.

Segerstedts berättelser.
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VI.

Det var i början på november, som Annas bröllopsdag inföll.

"I dag hafva vi första vinterdagen," sade nämde-man på Berga, då
brudskaran reste till kyrkan.

Och bjellrorna klingade så att det hördes vidt omkring, och som en rök
steg de frustande hästarnes andedrägt upp i luften.

Allt gick lyckligt och väl, och de gamla, som gifvit noga akt på, huru
brudparet fallit på knä, huru de hållit ringen, huru de stigit ur
vagnen med mera, spådde ett lyckligt äktenskap.

"Inte annat än god varsel," hviskade en af gummorna till brudens moder.

"Ja, Gud skydde dem," svarade denna andäktigt.

"Å så väl de passa ihop," sade en annan, betraktande det vackra,
nygifta paret.

Per hade ej varit med åt kyrkan; han hade kommit till bröllopsgården,
först när brudeföljet kom hem. På aftonen kom nämdemannen och klappade
honom på axeln.

"Du är ju så beskedlig och spelar bruddansen nu, Per," sade han.

Per, som underrättades af två andra spelmän, tog sin fiol, stämde honom
och spelade upp.

"Det är en märkvärdig karl, den der Per," sade prosten, som förstod sig
på tonkonst; "en sådan brudpolska har jag aldrig i mitt lif hört!"

Så tyckte också de andra, och med lif och lust gick derför dansen.
Slutligen hade hvar och en fått en "sväng om" med brud eller brudgum,
och dessa blefvo för ett ögonblick fria. Då gick Anna till det hörn,
der spelmännen sutto.

"Nu, Per, får du för en stund lemna din stråke, för jag måste också
hafva en dans med dig," sade hon.

Per släppte sin fiol, och sedan de dansat omkring ett par hvarf, sade
Anna:99

"Tack, Per, för den vackra polskan. Men en bit, som låter sorgligt, har
du likväl lagt ini"

"Hörde du det? Ja, jag kunde ej få det på annat vis. Vet du, hvad den
betyder?" "Nej?"

"Det är jag, det." Och Per log vemodigt. "Du? Hvad menar du med det,
Per?" Men nu drogs bruden bort från Pers sida, och en ny dans spelade
upp. Per satte sig dock ej mer på spelmansbänken, utan tog sin fiol och
gick ut.

Det var kallt, men klart och lugnt. Mörkret hade redan inbrutit, men
ändock var det lifligt, ej blott inne, utan också på gården, der en
stor mängd folk samlat sig för att se bruden.

Per höll sin fiol innanför rocken, på det han ej så lätt skulle
igenkännas, och var snart på den bekanta vägen, som förde genom skogen
till forsen. Bröllopsstojet tystnade mer och mer, men i stället begynte
forsens sakta, entoniga brusande att höras. Per gick raskt framåt, för
honom var natt och dag lika, och slutligen stod han på samma ställe,
der han en gång räddat henne, som nu stod brud.

Han satte sig på den välbekanta stenen, stälde fiolen bredvid sig och
lutade hufvudet i händerna. Kölden kände han ej. -

Efter några ögonblick fattade han raskt fiolen och stämde honom. Så
började han åter brud polskan, och se, nu löste sig såsom af sig sjelf
den svårighet, han förut ej kunnat öfvervinna. Den vemodsfulla strofen
öfvergick till en följd nf glada, klingande toner, som slutligen
ändades i en jublande drill. Om ett så vackert slut, som han nu fick,
hade han ej kunnat drömma. Han lutade sig tillbaka mot bergväggen och
lät fiolen sjunka ned i knäet, samt riktade sina blickar upo mot
himmelen, liksom hans ögon kunnat skåda dess härlighets Han tyckte, att
Anna vandrade fram på den sköna vägen, men nu var han sjelf, ej Bengt,
vid hennes sida. Rundt omkring sjöngo fåglarna, och skogen doftade af
tusen blommors vällukt. Från afstånd ljödo bruddan-100

sens toner dem till möte, och de klingade allt skönare, ju närmare de
kommo. Och der låg något så vackert och härligt framför dem, att Per ej
kunnat tänka sig något skönare. "Det är Guds himmel," hviskade ett
barn, som hade vingar på sina skuldror. De båda vandrarne vände sina
ansigten mot hvarandra och logo, ty de voro, syntes det Per, för
lyckliga att kunna tala.

Om morgonen funno några hem vändande bröllopsgäster den blinde
spelmannen sittande på stenen vid forsen. Han satt, lutad mot berget,
med ansigtet vändt mot himmelen och ett leende på läpparna. Han var
död.
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